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Blessings of the Megila 

The first three blessings should be read before the reading of the Megilah. 

 

נוּ עַל  יו וְצִוָּּ מִצְוֹתָּ נוּ בְּ ָּ ש  ר קִדְּ ֶ ם, אֲש  עוֹלָּ ה יְיָּ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָּ רוּךְ אַתָּּ בָּּ

ה א מְגִלָּּ  .מִקְרָּ

baruch attah adonay eloheinu melech ha'olam, asher kideshanu 

bemitzotav vetzivanu al mikra megillah 

 

מִים  יָּּ ים לַאֲבוֹתֵינוּ בַּ ה נִסִּ ש ָּ עָּ ֶ ם. ש  עוֹלָּ ה יְיָּ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָּ רוּךְ אַתָּּ בָּּ

ה מַן הַזֶּ זְּ הֵם בַּ  .הָּ

baruch attah adonay eloheinu melech ha'olam. she'asah nissim 

la'avoteinu bayamim hahem bazzeman hazzeh 

 

מַן  נוּ לַזְּ יעָּ נוּ וְהִגִּ מָּ נוּ וְקִיְּ הֶחֱיָּ ֶ ם. ש  עוֹלָּ ה יְיָּ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָּ רוּךְ אַתָּּ בָּּ

ה  .הַזֶּ

baruch attah adonay eloheinu melech ha'olam. shehecheianu 

vekiemanu vehigi'anu lazzeman hazzeh 
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This blessing comes after the reading of the Megilah only if it was read in public 

 

ב אֶת רִיבֵנוּ, רָּ ם, הָּ עוֹלָּ ה יְיָּ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָּ רוּךְ אַתָּּ ינֵנוּ,  בָּּ ן אֶת דִּ וְהַדָּּ

תֵנוּ, וְהַמְ  מוּלוְהַנּוֹקֵם אֶת נִקְמָּ ם גְּ לֵּ ַ נוּ  ש  ע לָּ פְרָּ נוּ, וְהַנִּ ֵ ל אוֹיְבֵי נַפְש  לְכָּ

רֵינוּ.   מִצָּּ

רֵיהֶם, ל צָּ אֵל מִכָּּ רָּ ע לְעַמּוֹ יִש ְ פְרָּ , הַנִּ ה יְיָּ רוּךְ אַתָּּ יעַ  בָּּ ִ אֵל הַמּוֹש  רוּר  .הָּ אָּ

דִי. קֵש  לאַבְּ ר בִּ ֶ ן אֲש  מָּ הוּדִי  הָּ כַי הַיְּ רְדְּ רוּךְ מָּ ה זֶרֶש   .בָּּ ת אֲרוּרָּ ֶ אֵש 

עֲדִי  מַפְחִידִי. ה[ בַּ ר ]מְגִנָּּ ה אֶסְתֵּ רוּכָּ רוּכִים  .בְּ עִים. בְּ ָּ רְש  ל הָּ אֲרוּרִים כָּּ

ל יקִים כָּּ דִּ  .הַצַּ

כוּר לַטּוֹ  וְגַם ה זָּ  :בחַרְבוֹנָּ

 

 

  



 Chapter 1פרק 

 

ימֵי ,וַיְהִי 1.    וֵרוֹש   בִּ ְ וֵרוֹש   הוּא  :אֲחַש  ְ בַע--כּוּש  -וְעַד מֵהדֹּוּ  הַמּלֵֹךְ  ,אֲחַש  ֶ רִים ש  ה וְעֶש ְ  ,וּמֵאָּ

ה  מְדִינָּ

1.    NOW IT came to pass in the days of Ahasuerus--this is Ahasuerus who 

reigned, from India even unto Ethiopia, over a hundred and seven and 

twenty provinces-- 

מִים 2.    יָּּ הֵם ,בַּ בֶת--הָּ ֶ ש  לֶךְ  כְּ וֵרוֹש   הַמֶּ ְ א עַל ,אֲחַש  סֵּ ר ,מַלְכוּתוֹ  כִּ ֶ ן ,אֲש  ַ וּש  ש  ה בְּ ירָּ  הַבִּ

2.    that in those days, when the king Ahasuerus sat on the throne of his 

kingdom, which was in Shushan the castle, 

נַת 3.    ְ ש  לוֹש   בִּ ָּ לְכוֹ  ,ש  ה ,לְמָּ ש ָּ ה עָּ תֶּ ְ ל ,מִש  יו-לְכָּ רָּ יו ש ָּ דָּ רַס חֵיל  :וַעֲבָּ דַי פָּּ מִים ,וּמָּ רְתְּ  הַפַּ

רֵי דִינוֹת וְש ָּ יולְ --הַמְּ נָּ  פָּ

3.    in the third year of his reign, he made a feast unto all his princes and 

his servants the army of Persia and Media, the nobles and princes of the 

provinces, being before him 

הַרְאתֹוֹ  4.    ר-אֶת ,בְּ ֶ בוֹד עשֹ  ר-וְאֶת ,מַלְכוּתוֹ  כְּ פְאֶרֶת ,יְקָּ תוֹ  תִּ דוּלָּּ מִים גְּ ים יָּ מוֹנִים ,רַבִּ ְ  ש 

 יוֹם וּמְאַת

4.    when he showed the riches of his glorious kingdom and the honour of 

his excellent majesty, many days, even a hundred and fourscore days. 

מִים וּבִמְלוֹאת 5.    ה הַיָּּ אֵלֶּ ה ,הָּ ש ָּ ל לֶךְ הַמֶּ  עָּ ם-לְכָּ עָּ מְצְאִים הָּ ן הַנִּ ַ וּש  ש  ה בְּ ירָּ דוֹל הַבִּ  לְמִגָּּ

ן-וְעַד טָּ ה קָּ תֶּ ְ בְעַת--מִש  ִ מִים ש  חֲצַר  :יָּ ת ,בַּ נַּ יתַן גִּ לֶךְ  בִּ  הַמֶּ

5.    And when these days were fulfilled, the king made a feast unto all the 

people that were present in Shushan the castle, both great and small, seven 

days, in the court of the garden of the king's palace 

ס חוּר 6.    רְפַּ חוּז ,וּתְכֵלֶת כַּ חַבְלֵי אָּ ן בוּץ-בְּ מָּ לִילֵי-עַל ,וְאַרְגָּּ ש   וְעַמּוּדֵי ,כֶסֶף גְּ ֵ ב מִטּוֹת ש  הָּ  זָּ

כֶסֶף הַט רִצְפַת עַל ,וָּ ש  -בַּ ֵ ש  רֶת וְדַר--וָּ  וְסחָֹּ

6.    there were hangings of white, fine cotton, and blue, bordered with cords 

of fine linen and purple, upon silver rods and pillars of marble the couches 

were of gold and silver, upon a pavement of green, and white, and shell, and 

onyx marble. 

קוֹת 7.    ְ כְלֵי וְהַש  ב בִּ הָּ לִים וְכֵלִים ,זָּ וֹנִים מִכֵּ ב מַלְכוּת וְיֵין ש  יַד ,רָּ לֶךְ  כְּ  הַמֶּ

7.    And they gave them drink in vessels of gold--the vessels being diverse 

one from another--and royal wine in abundance, according to the bounty of 

the king. 



ה 8.    תִיָּּ ְ ת וְהַש ּ י  :אנֵֹס אֵין ,כַדָּּ ד כֵן-כִּ לֶךְ  יִסַּ ל עַל ,הַמֶּ יתוֹ  רַב-כָּּ וֹת--בֵּ רְצוֹן ,לַעֲש  -אִיש   כִּ

אִיש    וָּ

8.    And the drinking was according to the law none did compel for so the 

king had appointed to all the officers of his house, that they should do 

according to every man's pleasure. 

ם 9.    י גַּ תִּ ְ ה וַש  לְכָּּ ה ,הַמַּ תָּ ש ְ ה עָּ תֵּ ְ ים מִש  ִ ש  ית--נָּ לְכוּת ,בֵּ ר ,הַמַּ ֶ לֶךְ  ,אֲש  וֵרוֹש   לַמֶּ ְ  אֲחַש 

9.    Also Vashti the queen made a feast for the women in the royal house 

which belonged to king Ahasuerus. 

יּוֹם 10.    בִיעִי ,בַּ ְ טוֹב ,הַש ּ לֶךְ -לֵב כְּ יִן ,הַמֶּ יָּּ מַר--בַּ ן אָּ א לִמְהוּמָּ תָּ זְּ א בִּ א חַרְבוֹנָּ גְתָּ  בִּ

א ס זֵתַר ,וַאֲבַגְתָּ בְעַת ,וְכַרְכַּ ִ רִיסִים ש  רְתִים ,הַסָּּ ָּ נֵי-אֶת הַמְש  לֶךְ  פְּ וֵרוֹש   הַמֶּ ְ  אֲחַש 

10.    On the seventh day, when the heart of the king was merry with wine, 

he commanded Mehuman, Bizzetha, Harbona, Bigtha, and Abagtha, Zethar, 

and Carcas, the seven chamberlains that ministered in the presence of 

Ahasuerus the king, 

בִיא  11.    י-אֶת לְהָּ תִּ ְ ה וַש  לְכָּּ לֶךְ  לִפְנֵי ,הַמַּ כֶתֶר--הַמֶּ ים לְהַרְאוֹת  :מַלְכוּת בְּ עַמִּ רִים הָּ ָּ  וְהַש ּ

הּ -אֶת פְיָּ י ,יָּ  הִיא מַרְאֶה טוֹבַת-כִּ

11.    to bring Vashti the queen before the king with the crown royal, to 

show the peoples and the princes her beauty for she was fair to look on. 

אֵן  12.    מָּ ה וַתְּ לְכָּּ י הַמַּ תִּ ְ בוֹא ,וַש  דְבַר לָּ לֶךְ  בִּ ר ,הַמֶּ ֶ יַד ,אֲש  רִיסִים בְּ קְצֹף הַסָּּ  ,מְאדֹ לֶךְ הַמֶּ  וַיִּ

תוֹ  ה וַחֲמָּ עֲרָּ  בוֹ  בָּּ

12.    But the queen Vashti refused to come at the king's commandment by 

the chamberlains therefore was the king very wroth, and his anger burned 

in him. 

לֶךְ  וַיּאֹמֶר  13.    מִים ,הַמֶּ ים ידְֹעֵי לַחֲכָּ עִתִּ י  :הָּ בַר ,כֵן-כִּ לֶךְ  דְּ ל ,לִפְנֵי ,הַמֶּ ת ידְֹעֵי-כָּּ דִין דָּּ  וָּ

13.    Then the king said to the wise men, who knew the times--for so was 

the king's manner toward all that knew law and judgment 

רבֹ  14.    יו וְהַקָּּ א ,אֵלָּ נָּ ְ רְש  ר כַּ תָּ ֵ א ש  תָּ יש   אַדְמָּ ִ א רֶסמֶ  ,תַרְש  ן ,מַרְסְנָּ בְעַת--מְמוּכָּ ִ רֵי ש   ש ָּ

רַס דַי פָּּ נֵי ראֵֹי ,וּמָּ לֶךְ  פְּ בִים ,הַמֶּ ְ ה הַיּשֹ  נָֹּ לְכוּת ,רִאש  מַּ  בַּ

14.    and the next unto him was Carshena, Shethar, Admatha, Tarshish, 

Meres, Marsena, and Memucan, the seven princes of Persia and Media, who 

saw the king's face, and sat the first in the kingdom: 

ת  15.    דָּ וֹת-מַה ,כְּ עֲש  ה ,לַּ לְכָּּ מַּ י ,בַּ תִּ ְ ר עַל--וַש  ֶ ה-לאֹ אֲש  תָּ ש ְ לֶךְ  מַאֲמַר-אֶת ,עָּ  הַמֶּ

וֵרוֹש   ְ יַד ,אֲחַש  רִיסִים ,בְּ  הַסָּּ

15.    'What shall we do unto the queen Vashti according to law, forasmuch 

as she hath not done the bidding of the king Ahasuerus by the 

chamberlains?' 



ן) מומכן (וַיּאֹמֶר  16.    לֶךְ  לִפְנֵי ,מְמוּכָּ רִים הַמֶּ ָּ לֶךְ -עַל לאֹ ,וְהַש ּ וְתָּ  ,וֹ לְבַדּ  הַמֶּ תִּ  העָּ ְ  יוַש 

לְכָּּ  י  :ההַמַּ ל-עַל כִּ רִים-כָּּ ָּ ל-וְעַל ,הַש ּ ים-כָּּ עַמִּ ר ,הָּ ֶ ל ,אֲש  כָּ לֶךְ  מְדִינוֹת-בְּ וֵרוֹש   הַמֶּ ְ  אֲחַש 

16.    And Memucan answered before the king and the princes: 'Vashti the 

queen hath not done wrong to the king only, but also to all the princes, and 

to all the peoples, that are in all the provinces of the king Ahasuerus. 

י  17.    ה-דְבַר יֵצֵא-כִּ לְכָּּ ל-עַל הַמַּ ים-כָּּ ִ ש  עְלֵיהֶן לְהַבְזוֹת ,הַנָּּ עֵינֵיהֶן בַּ ם  :בְּ מְרָּ אָּ לֶךְ  ,בְּ  הַמֶּ

וֵרוֹש   ְ מַר אֲחַש  בִיא אָּ י-אֶת לְהָּ תִּ ְ ה וַש  לְכָּּ יו הַמַּ נָּ ה-וְלאֹ--לְפָּ אָּ  בָּ

17.    For this deed of the queen will come abroad unto all women, to make 

their husbands contemptible in their eyes, when it will be said: The king 

Ahasuerus commanded Vashti the queen to be brought in before him, but 

she came not. 

ה וְהַיּוֹם  18.    ה הַזֶּ רַס רוֹתש ָּ  תֹּאמַרְנָּ דַי-פָּּ ר ,וּמָּ ֶ מְעוּ  אֲש  ָּ בַר-אֶת ש  ה דְּ לְכָּּ רֵי ,לְכֹל ,הַמַּ  ש ָּ

לֶךְ  יוֹן ,וּכְדַי הַמֶּ זָּּ צֶף בִּ קָּ  וָּ

18.    And this day will the princesses of Persia and Media who have heard 

of the deed of the queen say the like unto all the king's princes. So will there 

arise enough contempt and wrath. 

לֶךְ -עַל-אִם  19.    יו מַלְכוּת-דְבַר יֵצֵא ,טוֹב הַמֶּ נָּ פָּ תֵב ,מִלְּ תֵי וְיִכָּּ דָּ רַס בְּ דַי-פָּ  וְלאֹ ,וּמָּ

ר  :יַעֲבוֹר ֶ בוֹא-לאֹ אֲש  י תָּ תִּ ְ לֶךְ  לִפְנֵי ,וַש  וֵרוֹש   הַמֶּ ְ הּ  ,אֲחַש  ן וּמַלְכוּתָּ לֶךְ  יִתֵּ הּ  ,הַמֶּ  לִרְעוּתָּ

ה ה הַטּוֹבָּ נָּּ  מִמֶּ

19.    If it please the king, let there go forth a royal commandment from him, 

and let it be written among the laws of the Persians and the Medes, that it 

be not altered, that Vashti come no more before king Ahasuerus, and that 

the king give her royal estate unto another that is better than she. 

מַע 20.    ְ ם וְנִש  תְגָּ לֶךְ  פִּ ר הַמֶּ ֶ ה-אֲש  ל יַעֲש ֶ כָּ יהַ -לכָּ וְ  איהִ  הרַבָּּ  יכִּ  ,מַלְכוּתוֹ -בְּ ִ ש   ,םנָּּ

נוּ יִ  ר תְּ דוֹל--לְבַעְלֵיהֶן יְקָּ ן-וְעַד ,לְמִגָּּ טָּ  קָּ

20.    And when the king's decree which he shall make shall be published 

throughout all his kingdom, great though it be, all the wives will give to 

their husbands honour, both to great and small.' 

יטַב  21.    ר ,וַיִּ בָּ עֵינֵי ,הַדָּּ לֶךְ  בְּ רִ  ,הַמֶּ ָּ עַש   יםוְהַש ּ לֶךְ  וַיַּ דְבַר ,הַמֶּ ן כִּ  מְמוּכָּ

21.    And the word pleased the king and the princes and the king did 

according to the word of Memucan 

לַח  22.    ְ ש  רִים וַיִּ ל-אֶל ,סְפָּ לֶךְ  מְדִינוֹת-כָּּ ה-אֶל--הַמֶּ ה מְדִינָּ הּ  וּמְדִינָּ בָּ כְתָּ עָּ  עַם-וְאֶל ,כִּ  םוָּ

וֹנוֹ  לְש  ל לִהְיוֹת  :כִּ רֵֹר אִיש  -כָּּ בֵיתוֹ  ש  ר ,בְּ וֹן וּמְדַבֵּ לְש   עַמּוֹ  כִּ

22.    for he sent letters into all the king's provinces, into every province 

according to the writing thereof, and to every people after their language, 



that every man should bear rule in his own house, and speak according to 

the language of his people. 

 Chapter 2פרק 

 

רִים ,אַחַר 1.    בָּ ה הַדְּ אֵלֶּ ךְֹ  ,הָּ ש  לֶךְ  חֲמַת ,כְּ וֵרוֹש   הַמֶּ ְ כַר--אֲחַש  י-אֶת זָּ תִּ ְ ר וְאֵת וַש  ֶ -אֲש 

ה תָּ ש ָּ ר וְאֵת ,עָּ ֶ לֶיהָּ  נִגְזַר-אֲש   עָּ

1.    After these things, when the wrath of king Ahasuerus was assuaged, he 

remembered Vashti, and what she had done, and what was decreed against 

her. 

לֶךְ -נַעֲרֵי וַיּאֹמְרוּ  2.    יו ,הַמֶּ רְתָּ ָּ וּ   :מְש  לֶךְ  יְבַקְש  רוֹת לַמֶּ תוּלוֹת נְעָּ  אֶהמַרְ  טוֹבוֹת ,בְּ

2.    Then said the king's servants that ministered unto him: 'Let there be 

sought for the king young virgins fair to look on 

לֶךְ  וְיַפְקֵד 3.    קִידִים הַמֶּ ל ,פְּ כָּ צוּ  ,מַלְכוּתוֹ  מְדִינוֹת-בְּ ל-אֶת וְיִקְבְּ ה-כָּּ ה-נַעֲרָּ  טוֹבַת בְתוּלָּ

ן-אֶל מַרְאֶה ַ וּש  ה ש  ירָּ ית-אֶל הַבִּ ים בֵּ ִ ש  לֶךְ  סְרִיס הֵגֶא יַד-אֶל ,הַנָּּ מֵֹר הַמֶּ ים ש  ִ ש  תוֹן הַנָּּ  ,וְנָּ

מְרֻקֵיהֶן  תַּ

3.    and let the king appoint officers in all the provinces of his kingdom, 

that they may gather together all the fair young virgins unto Shushan the 

castle, to the house of the women, unto the custody of Hegai the king's 

chamberlain, keeper of the women and let their ointments be given them 

ה 4.    עֲרָּ ר ,וְהַנַּ ֶ יטַב אֲש  עֵינֵי תִּ לֶךְ  בְּ מְלךְֹ --הַמֶּ חַת ,תִּ י תַּ תִּ ְ יטַב וַש  בָּ  וַיִּ עֵינֵי רהַדָּּ לֶךְ  בְּ  ,הַמֶּ

עַש   ן וַיַּ  כֵּ

4.    and let the maiden that pleaseth the king be queen instead of Vashti.' 

And the thing pleased the king and he did so. 

 

All together then repeated by the reader  

ה ,יְהוּדִי אִיש  5.  יָּ ן הָּ ַ וּש  ש  ה בְּ ירָּ מוֹ  הַבִּ ְ כַי וּש  רְדֳּּ ן ,מָּ אִיר בֶּ ן יָּ מְעִי-בֶּ ִ ן ש   יְמִינִי אִיש  --קִיש  -בֶּ

shim'i -> ish yehudi, hayah beshushan habirah ushemo maredochay, ben ya'ir ben-

ish yemini--kish-ben 

 

5.    There was a certain Jew in Shushan the castle, whose name was 

Mordecai the son of Jair the son of Shimei the son of Kish, a Benjamite, 

ר 6.    ֶ ה אֲש  גְלָּ לַיִם ,הָּ ָּ ה-עִם ,מִירוּש  ר הַגּלָֹּ ֶ ה אֲש  גְלְתָּ ה עִם ,הָּ נְיָּ ה-מֶלֶךְ  יְכָּ ר--יְהוּדָּ ֶ  אֲש 

ה ר ,הֶגְלָּ בֶל מֶלֶךְ  נְבוּכַדְנֶצַּ  בָּּ



6.    who had been carried away from Jerusalem with the captives that had 

been carried away with Jeconiah king of Judah, whom Nebuchadnezzar the 

king of Babylon had carried away. 

ה-אֶת אמֵֹן וַיְהִי 7.    ר הִיא ,הֲדַסָּּ ת אֶסְתֵּ י--דּדֹוֹ -בַּ הּ  אֵין כִּ ב ,לָּ אֵם אָּ ה וָּ עֲרָּ  ,תֹּאַר-יְפַת וְהַנַּ

בִיהָּ  וּבְמוֹת ,מַרְאֶה וְטוֹבַת חָּ  ,הּ וְאִמָּּ  אָּ כַ  הּ לְקָּ רְדֳּּ  לְבַת וֹ ל ימָּ

7.    And he brought up Hadassah, that is, Esther, his uncle's daughter for 

she had neither father nor mother, and the maiden was of beautiful form 

and fair to look on and when her father and mother were dead, Mordecai 

took her for his own daughter. 

מַע ,וַיְהִי 8.    ָּ הִש ּ בַר בְּ לֶךְ -דְּ תוֹ  הַמֶּ בֵץ ,וְדָּ רוֹת וּבְהִקָּּ ן-אֶל רַבּוֹת נְעָּ ַ וּש  ה ש  ירָּ  יַד-אֶל ,הַבִּ

י קַח הֵגָּ לָּּ ר וַתִּ ית-אֶל אֶסְתֵּ לֶךְ  בֵּ מֵֹר הֵגַי יַד-אֶל ,הַמֶּ ים ש  ִ ש   הַנָּּ

8.    So it came to pass, when the king's commandment and his decree was 

published, and when many maidens were gathered together unto Shushan 

the castle, to the custody of Hegai, that Esther was taken into the king's 

house, to the custody of Hegai, keeper of the women. 

יטַב 9.    ה וַתִּ עֲרָּ יו הַנַּ א ,בְעֵינָּ ָּ ש ּ יו חֶסֶד וַתִּ נָּ מְרוּקֶיהָּ -אֶת וַיְבַהֵל ,לְפָּ נוֹתֶהָּ -וְאֶת תַּ תֵת מָּ הּ  לָּ  ,לָּ

בַע וְאֵת ֶ רוֹת ש  עָּ רְאֻיוֹת הַנְּ תֶת הָּ הּ -לָּ ית לָּ לֶךְ  מִבֵּ הָּ  הַמֶּ נֶּ ַ ית ,לְטוֹב נַעֲרוֹתֶיהָּ -וְאֶת וַיְש   בֵּ

ים ִ ש   הַנָּּ

9.    And the maiden pleased him, and she obtained kindness of him and he 

speedily gave her her ointments, with her portions, and the seven maidens, 

who were meet to be given her out of the king's house and he advanced her 

and her maidens to the best place in the house of the women. 

ה-לאֹ 10.    ידָּ ר הִגִּ הּ -וְאֶת הּ עַמָּּ -אֶת ,אֶסְתֵּ י  :מוֹלַדְתָּּ כַי כִּ רְדֳּּ ה מָּ לֶיהָּ  צִוָּּ ר ,עָּ ֶ יד-לאֹ אֲש   תַגִּ

10.    Esther had not made known her people nor her kindred for Mordecai 

had charged her that she should not tell it. 

ל  11.    יוֹם יוֹם-וּבְכָּ כַי--וָּ רְדֳּּ ךְ  מָּ ית חֲצַר לִפְנֵי ,מִתְהַלֵּ ים-בֵּ ִ ש  דַעַת  :הַנָּּ לוֹם-אֶת לָּ ְ  ש 

ר ה-וּמַה ,אֶסְתֵּ ש ֶ עָּ הּ  יֵּ  בָּּ

11.    And Mordecai walked every day before the court of the women's 

house, to know how Esther did, and what would become of her. 

יעַ   12.    ה תֹּר וּבְהַגִּ ה נַעֲרָּ בוֹ  וְנַעֲרָּ לֶךְ -אֶל אלָּ וֵרוֹש   הַמֶּ ְ ץ ,אֲחַש  הּ  הֱיוֹת מִקֵּ ת לָּ דָּ ים כְּ ִ ש   הַנָּּ

נֵים ְ ר ש  ש ָּ י--חדֶֹש   עָּ ן כִּ ה  :מְרוּקֵיהֶן יְמֵי ,יִמְלְאוּ  כֵּ ָּ ש ּ ִ ים ש  ִ ש  דָּ מֶן ,חֳּ ֶ ש  ה ,הַמּרֹ בְּ ָּ ש ּ ִ  וְש 

ים ִ ש  דָּ מִים חֳּ ש ָּ בְּ ים וּבְתַמְרוּקֵי ,בַּ ִ ש   הַנָּּ

12.    Now when the turn of every maiden was come to go in to king 

Ahasuerus, after that it had been done to her according to the law for the 

women, twelve months--for so were the days of their anointing 

accomplished, to wit, six months with oil of myrrh, and six month with 

sweet odours, and with other ointments of the women-- 



זֶה  13.    ה ,וּבָּ עֲרָּ ה הַנַּ אָּ לֶךְ -אֶל בָּּ ל אֵת--הַמֶּ ר-כָּּ ֶ תֵן תֹּאמַר אֲש  הּ  יִנָּּ בוֹא ,לָּ הּ  לָּ ית ,עִמָּּ  מִבֵּ

ים ִ ש  ית-עַד ,הַנָּּ לֶךְ  בֵּ  הַמֶּ

13.    when then the maiden came unto the king, whatsoever she desired 

was given her to go with her out of the house of the women unto the king's 

house. 

עֶרֶב  14.    ה הִיא בָּּ אָּ ה הִיא וּבַבּקֶֹר ,בָּ בָּ ָּ ית-אֶל ש  ים בֵּ ִ ש  נִי הַנָּּ ֵ גַז יַד-אֶל ,ש  ְ עַש  ַ  סְרִיס ש 

לֶךְ  מֵֹר ,הַמֶּ ים ש  ִ ילַגְש  בוֹא-לאֹ  :הַפִּ לֶךְ -אֶל עוֹד תָּ י ,הַמֶּ פֵץ-אִם כִּ הּ  חָּ לֶךְ  בָּּ ה הַמֶּ  וְנִקְרְאָּ

ם ֵ  בְש 

14.    In the evening she went, and on the morrow she returned into the 

second house of the women, to the custody of Shaashgaz, the king's 

chamberlain, who kept the concubines she came in unto the king no more, 

except the king delighted in her, and she were called by name. 

יעַ   15.    ר-תֹּר וּבְהַגִּ ת אֶסְתֵּ כַי דּדֹ אֲבִיחַיִל-בַּ רְדֳּּ ר מָּ ֶ קַח אֲש  בוֹא לְבַת לוֹ -לָּ לֶךְ -אֶל לָּ  ,הַמֶּ

ה לאֹ ָּ ר בִקְש  בָּ י--דָּּ ר-אֶת אִם כִּ ֶ לֶךְ -סְרִיס הֵגַי יאֹמַר אֲש  מֵֹר ,הַמֶּ ים ש  ִ ש  הִי הַנָּּ ר וַתְּ  אֶסְתֵּ

את עֵינֵי ,חֵן נשֹ ֵ ל בְּ  ראֶֹיהָּ -כָּּ

15.    Now when the turn of Esther, the daughter of Abihail the uncle of 

Mordecai, who had taken her for his daughter, was come to go in unto the 

king, she required nothing but what Hegai the king's chamberlain, the 

keeper of the women, appointed. And Esther obtained favour in the sight of 

all them that looked upon her. 

קַח  16.    לָּּ ר וַתִּ לֶךְ -אֶל אֶסְתֵּ וֵרוֹש   הַמֶּ ְ ית-אֶל ,אֲחַש  חדֶֹ  ,מַלְכוּתוֹ  בֵּ ירִי ש  בַּ עֲש ִ  חדֶֹש  -הוּא ,הָּ

נַת--טֵבֵת ְ ש  בַע-בִּ ֶ  לְמַלְכוּתוֹ  ,ש 

16.    So Esther was taken unto king Ahasuerus into his house royal in the 

tenth month, which is the month Tebeth, in the seventh year of his reign. 

אֱהַב  17.    לֶךְ  וַיֶּ ר-אֶת הַמֶּ ל אֶסְתֵּ ים-מִכָּּ ִ ש  א ,הַנָּּ ָּ ש ּ חֶסֶד חֵן-וַתִּ יו וָּ נָּ ל לְפָּ תוּלוֹת-מִכָּּ ם הַבְּ ש ֶ  וַיָּּ

תֶר הּ  מַלְכוּת-כֶּ ָּ ראֹש  מְלִיכֶהָּ  ,בְּ חַת וַיַּ י תַּ תִּ ְ  וַש 

17.    And the king loved Esther above all the women, and she obtained 

grace and favour in his sight more than all the virgins so that he set the 

royal crown upon her head, and made her queen instead of Vashti. 

עַש    18.    לֶךְ  וַיַּ ה הַמֶּ תֶּ ְ דוֹל מִש  ל ,גָּ יו-לְכָּ רָּ יו ש ָּ דָּ ה ,אֵת--וַעֲבָּ תֵּ ְ ר מִש  ה אֶסְתֵּ חָּ דִינוֹת וַהֲנָּ  לַמְּ

ה ש ָּ ן ,עָּ תֵּ אֵת וַיִּ יַד מַש ְ לֶךְ  כְּ  הַמֶּ

18.    Then the king made a great feast unto all his princes and his 

servants, even Esther's feast and he made a release to the provinces, and 

gave gifts, according to the bounty of the king. 

בֵץ  19.    תוּלוֹת וּבְהִקָּּ נִית ,בְּ ֵ כַי ש  רְדֳּּ ב ,וּמָּ ֵ עַר ישֹ  ַ ש  לֶךְ -בְּ  הַמֶּ

19.    And when the virgins were gathered together the second time, and 

Mordecai sat in the king's gate-- 



ר אֵין 20.    דֶת ,אֶסְתֵּ הּ  מַגֶּ הּ -וְאֶת מוֹלַדְתָּּ ר ,עַמָּּ ֶ אֲש  ה כַּ לֶיהָּ  צִוָּּ י ,עָּ כָּ רְדֳּּ  מַאֲמַר-וְאֶת מָּ

כַי רְדֳּּ ר מָּ ה אֶסְתֵּ ר ,עשֹ ָּ ֶ אֲש  ה כַּ יְתָּ ה הָּ מְנָּ  אִתּוֹ  בְאָּ

20.    Esther had not yet made known her kindred nor her people as 

Mordecai had charged her for Esther did the commandment of Mordecai, 

like as when she was brought up with him-- 

יָּּ   21.    הֵם מִיםבַּ כַי ,הָּ רְדֳּּ ב וּמָּ ֵ עַר יוֹש  ַ ש  לֶךְ -בְּ צַף הַמֶּ ן קָּ גְתָּ תֶרֶש   בִּ נֵי וָּ ְ רִיסֵי-ש  לֶךְ  סָּ  ,הַמֶּ

מְֹרֵי ף מִש ּ וּ  ,הַסַּ לחַֹ  וַיְבַקְש  ְ ד לִש  לֶךְ  ,יָּ מֶּ וֵרשֹ   בַּ ְ  אֲחַש 

21.    in those days, while Mordecai sat in the king's gate, two of the king's 

chamberlains, Bigthan and Teresh, of those that kept the door, were wroth, 

and sought to lay hands on the king Ahasuerus. 

דַע  22.    וָּּ ר וַיִּ בָּ כַי הַדָּּ רְדֳּּ ד ,לְמָּ גֵּ ר וַיַּ ה לְאֶסְתֵּ לְכָּּ ר וַתֹּאמֶר הַמַּ לֶךְ  אֶסְתֵּ ם ,לַמֶּ ֵ ש  י בְּ כָּ רְדֳּּ  מָּ

22.    And the thing became known to Mordecai, who told it unto Esther the 

queen and Esther told the king thereof in Mordecai's name. 

ש    23.    ר וַיְבֻקַּ בָּ צֵא הַדָּּ מָּּ לוּ  ,וַיִּ תָּּ נֵיהֶ  וַיִּ ְ תֵב עֵץ-עַל םש  כָּּ סֵפֶר ,וַיִּ בְרֵי בְּ מִים דִּ  לִפְנֵי--הַיָּּ

לֶךְ   הַמֶּ

23.    And when inquisition was made of the matter, and it was found to be 

so, they were both hanged on a tree and it was written in the book of the 

chronicles before the king. 

 Chapter 3פרק 

 

רִים אַחַר 1.    בָּ ה הַדְּ אֵלֶּ ל ,הָּ דַּ לֶךְ  גִּ וֵרוֹש   הַמֶּ ְ ן-אֶת אֲחַש  מָּ ן הָּ א-בֶּ תָּ דָּ גִי הַמְּ אֲגָּ אֵהוּ --הָּ ְ  וַיְנַש ּ

ם ש ֶ סְאוֹ -אֶת ,וַיָּּ ל ,מֵעַל ,כִּ רִים-כָּּ ָּ ר הַש ּ ֶ  אִתּוֹ  אֲש 

1.    After these things did king Ahasuerus promote Haman the son of 

Hammedatha the Agagite, and advanced him, and set his seat above all the 

princes that were with him. 

ל 2.    לֶךְ  עַבְדֵי-וְכָּ ר הַמֶּ ֶ עַר-אֲש  ַ ש  לֶךְ  בְּ חֲוִים כּרְֹעִים ,הַמֶּ תַּ ְ ןלְ  וּמִש  מָּ י--הָּ ה ,כֵן-כִּ  לוֹ -צִוָּּ

לֶךְ  כַי הַמֶּ רְדֳּּ חֲוֶה וְלאֹ ,יִכְרַע לאֹ--וּמָּ תַּ ְ  יִש 

2.    And all the king's servants, that were in the king's gate, bowed down, 

and prostrated themselves before Haman for the king had so commanded 

concerning him. But Mordecai bowed not down, nor prostrated himself 

before him. 

לֶךְ  עַבְדֵי וַיּאֹמְרוּ  3.    ר ,הַמֶּ ֶ עַר-אֲש  ַ ש  לֶךְ  בְּ י--הַמֶּ כָּ רְדֳּּ ה מַדּוּעַ   :לְמָּ  מִצְוַת אֵת ,עוֹבֵר אַתָּּ

לֶךְ   הַמֶּ

3.    Then the king's servants, that were in the king's gate, said unto 

Mordecai: 'Why transgressest thou the king's commandment?' 



ם) באמרם ,(וַיְהִי 4.    מְרָּ אָּ יו כְּ יוֹם יוֹם אֵלָּ מַע וְלאֹ ,וָּ ָּ ידוּ  אֲלֵיהֶם ,ש  גִּ ן וַיַּ מָּ  הֲיַעַמְדוּ  לִרְאוֹת ,לְהָּ

בְ  כַי רֵידִּ רְדֳּּ י--מָּ יד-כִּ הֶם הִגִּ ר ,לָּ ֶ  יְהוּדִי הוּא-אֲש 

4.    Now it came to pass, when they spoke daily unto him, and he 

hearkened not unto them, that they told Haman, to see whether Mordecai's 

words would stand for he had told them that he was a Jew. 

רְא 5.    ן וַיַּ מָּ י--הָּ כַי אֵין-כִּ רְדֳּּ חֲוֶה כּרֵֹעַ  ,מָּ תַּ ְ לֵא לוֹ  וּמִש  מָּּ ן וַיִּ מָּ ה ,הָּ  חֵמָּ

5.    And when Haman saw that Mordecai bowed not down, nor prostrated 

himself before him, then was Haman full of wrath. 

בֶז 6.    יו וַיִּ עֵינָּ לחַֹ  ,בְּ ְ כַי דיָּ  לִש  רְדֳּּ מָּ י--לְבַדּוֹ  בְּ ידוּ -כִּ י עַם-אֶת ,לוֹ  הִגִּ כָּ רְדֳּּ ש   מָּ ן וַיְבַקֵּ מָּ  ,הָּ

מִיד ְ ל-אֶת לְהַש  הוּדִים-כָּּ ר הַיְּ ֶ ל אֲש  כָּ וֵרוֹש   מַלְכוּת-בְּ ְ י עַם--אֲחַש  כָּ רְדֳּּ  מָּ

6.    But it seemed contemptible in his eyes to lay hands on Mordecai alone 

for they had made known to him the people of Mordecai wherefore Haman 

sought to destroy all the Jews that were throughout the whole kingdom of 

Ahasuerus, even the people of Mordecai. 

חדֶֹש   7.    וֹן בַּ רִאש  ן חדֶֹש  -הוּא ,הָּ נַת ,נִיסָּ ְ ש  ים בִּ תֵּ ְ רֵה ש  וֵרוֹש   לֶךְ לַמֶּ  ,עֶש ְ ְ יל  :אֲחַש   פּוּר הִפִּ

ל הוּא ן לִפְנֵי הַגּוֹרָּ מָּ נֵים לְחדֶֹש   וּמֵחדֶֹש   לְיוֹם מִיּוֹם ,הָּ ְ ר-ש  ש ָּ ר חדֶֹש  -הוּא--עָּ  אֲדָּ

7.    In the first month, which is the month Nisan, in the twelfth year of king 

Ahasuerus, they cast pur, that is, the lot, before Haman from day to day, 

and from month to month, to the twelfth month, which is the month Adar. 

ן וַיּאֹמֶר 8.    מָּ לֶךְ  ,הָּ וֵרוֹש   לַמֶּ ְ נוֹ --אֲחַש  ְ ד-עַם יֶש  ר אֶחָּ ד מְפֻזָּּ ין וּמְפרָֹּ ים בֵּ עַמִּ כלֹ ,הָּ  מְדִינוֹת בְּ

תֵיהֶם מַלְכוּתֶךָּ  נֹוֹת וְדָּ ל ש  ם-מִכָּּ תֵי-וְאֶת ,עָּ לֶךְ  דָּּ ם הַמֶּ ים אֵינָּ לֶךְ  ,עשֹ ִ וֶֹה-אֵין וְלַמֶּ ם ,ש  יחָּ  לְהַנִּ

8.    And Haman said unto king Ahasuerus: 'There is a certain people 

scattered abroad and dispersed among the peoples in all the provinces of 

thy kingdom and their laws are diverse from those of every people neither 

keep they the king's laws therefore it profiteth not the king to suffer them. 

לֶךְ -עַל-אִם 9.    תֵב ,טוֹב הַמֶּ ם יִכָּּ דָּ רֶת לְאַבְּ פִים וַעֲש ֶ ר אֲלָּ כַּ סֶף-כִּ קוֹל ,כֶּ ְ י יְדֵי-עַל אֶש   עשֹ ֵ

ה אכָּ לָּ בִיא ,הַמְּ נְזֵי-אֶל ,לְהָּ לֶךְ  גִּ  הַמֶּ

9.    If it please the king, let it be written that they be destroyed and I will 

pay ten thousand talents of silver into the hands of those that have the 

charge of the king's business, to bring it into the king's treasuries.' 

סַר 10.    לֶךְ  וַיָּּ עְתּוֹ -אֶת הַמֶּ דוֹ  מֵעַל ,טַבַּ הּ  יָּ נָּ תְּ ן ,וַיִּ מָּ ן לְהָּ דָּ -בֶּ אהַמְּ גִי תָּ אֲגָּ הוּדִים צרֵֹר--הָּ  הַיְּ

10.    And the king took his ring from his hand, and gave it unto Haman the 

son of Hammedatha the Agagite, the Jews' enemy. 

לֶךְ  וַיּאֹמֶר  11.    ן הַמֶּ מָּ סֶף ,לְהָּ תוּן הַכֶּ ךְ  נָּ ם לָּ עָּ וֹת ,וְהָּ טּוֹב בּוֹ  לַעֲש  עֵינֶ  כַּ  יךָּ בְּ

11.    And the king said unto Haman: 'The silver is given to thee, the people 

also, to do with them as it seemeth good to thee.' 



רְאוּ   12.    קָּּ לֶךְ  ספְֹרֵי וַיִּ חדֶֹש   הַמֶּ וֹן בַּ רִאש  ה ,הָּ ָּ לוֹש  ְ ש  ר בִּ ש ָּ תֵב ,בּוֹ  יוֹם עָּ כָּּ ל וַיִּ כָּ ר-כְּ ֶ -אֲש 

ה ן צִוָּּ מָּ נֵי אֶל הָּ רְפְּ דַּ ְ לֶךְ -אֲחַש  חוֹת-וְאֶל הַמֶּ ר הַפַּ ֶ ה-עַל אֲש  ה מְדִינָּ רֵי-וְאֶל וּמְדִינָּ ם עַם ש ָּ עָּ  ,וָּ

ה ה מְדִינָּ הּ  וּמְדִינָּ בָּ כְתָּ ם וְעַם כִּ עָּ וֹנוֹ  וָּ לְש  ם  :כִּ ֵ ש  לֶךְ  בְּ וֵרשֹ   הַמֶּ ְ ב אֲחַש  ם ,נִכְתָּּ עַת וְנֶחְתָּּ טַבַּ  בְּ

לֶךְ   הַמֶּ

12.    Then were the king's scribes called in the first month, on the 

thirteenth day thereof, and there was written, according to all that Haman 

commanded, unto the king's satraps, and to the governors that were over 

every province, and to the princes of every people to every province 

according to the writing thereof, and to every people after their language in 

the name of king Ahasuerus was it written, and it was sealed with the king's 

ring. 

לוֹחַ   13.    ְ רִים וְנִש  יַד סְפָּ צִים בְּ רָּ ל-אֶל ,הָּ לֶךְ  מְדִינוֹת-כָּּ מִיד--הַמֶּ ְ ד לַהֲרגֹ לְהַש  -אֶת וּלְאַבֵּ

ל הוּדִים-כָּּ עַר הַיְּ קֵן-וְעַד מִנַּ ים טַף זָּ ִ ש  יוֹם וְנָּ ד בְּ ה ,אֶחָּ ָּ לוֹש  ְ ש  ר בִּ ש ָּ נֵים לְחדֶֹש   עָּ ְ ר-ש  ש ָּ  עָּ

ר חדֶֹש  -הוּא ם אֲדָּ לָּ לָּ ְ בוֹז ,וּש   לָּ

13.    And letters were sent by posts into all the king's provinces, to destroy, 

to slay, and to cause to perish, all Jews, both young and old, little children 

and women, in one day, even upon the thirteenth day of the twelfth month, 

which is the month Adar, and to take the spoil of them for a prey. 

   .14   ֶ תְש  ב גֶןפַּ תָּ תֵן ,הַכְּ ת לְהִנָּּ ל דָּּ כָּ ה-בְּ ה מְדִינָּ לוּי ,וּמְדִינָּ ל ,גָּּ ים-לְכָּ עַמִּ  ,עֲתִדִים לִהְיוֹת--הָּ

ה לַיּוֹם  הַזֶּ

14.    The copy of the writing, to be given out for a decree in every province, 

was to be published unto all peoples, that they should be ready against that 

day. 

צִים  15.    רָּ צְאוּ  הָּ דְבַר ,דְחוּפִים יָּ לֶךְ  בִּ ת ,הַמֶּ ה וְהַדָּּ נָּ ן ,נִתְּ ַ וּש  ש  ה בְּ ירָּ לֶךְ  הַבִּ ן וְהַמֶּ מָּ בוּ  וְהָּ ְ ש   יָּ

תּוֹת ְ ן עִירוְהָּ  ,לִש  ָּ וּש  ה ש  בוֹכָּ  נָּ

15.    The posts went forth in haste by the king's commandment, and the 

decree was given out in Shushan the castle and the king and Haman sat 

down to drink but the city of Shushan was perplexed. 

 Chapter 4פרק 

 

כַי 1.    רְדֳּּ דַע ,וּמָּ ל-אֶת יָּ ר-כָּּ ֶ ה אֲש  קְרַע ,נַעֲש ָּ כַי וַיִּ רְדֳּּ יו-אֶת מָּ דָּ גָּ ש   ,בְּ לְבַּ ק וַיִּ אֵפֶר ש ַ צֵא וָּ  וַיֵּ

תוֹךְ  עִיר בְּ זְעַק ,הָּ ה וַיִּ קָּ ה זְעָּ ה גְדוֹלָּ רָּ  וּמָּ

1.    Now when Mordecai knew all that was done, Mordecai rent his clothes, 

and put on sackcloth with ashes, and went out into the midst of the city, 

and cried with a loud and a bitter cry 

בוֹא 2.    עַר לִפְנֵי עַד ,וַיָּּ ַ לֶךְ -ש  י  :הַמֶּ בוֹא אֵין כִּ עַר-אֶל לָּ ַ לֶךְ  ש  לְבוּש   ,הַמֶּ ק בִּ  ש ָּ



2.    and he came even before the king's gate for none might enter within the 

king's gate clothed with sackcloth. 

ל 3.    ה-וּבְכָּ ה מְדִינָּ ר מְקוֹם ,וּמְדִינָּ ֶ בַר אֲש  לֶךְ -דְּ תוֹ  הַמֶּ יעַ  וְדָּ דוֹל אֵבֶל--מַגִּ הוּדִים גָּּ  ,לַיְּ

ד וּבְכִי וְצוֹם ק וּמִסְפֵּ אֵפֶר ש ַ ע ,וָּ ים יֻצַּ רַבִּ  לָּ

3.    And in every province, whithersoever the king's commandment and his 

decree came, there was great mourning among the Jews, and fasting, and 

weeping, and wailing and many lay in sackcloth and ashes. 

ה) ותבואינה 4.    בוֹאנָּ ר נַעֲרוֹת וַתָּּ רִיסֶיהָּ  אֶסְתֵּ ידוּ  ,וְסָּ גִּ הּ  וַיַּ תְחַלְחַל ,לָּ ה וַתִּ לְכָּּ לַח מְאדֹ ,הַמַּ ְ ש   וַתִּ

דִים גָּ יש   בְּ כַי-אֶת לְהַלְבִּ רְדֳּּ סִיר ,מָּ קּוֹ  וּלְהָּ יו ש ַ לָּ ל וְלאֹ--מֵעָּ  קִבֵּ

4.    And Esther's maidens and her chamberlains came and told it her and 

the queen was exceedingly pained and she sent raiment to clothe Mordecai 

and to take his sackcloth from off him but he accepted it not. 

א 5.    קְרָּ ר וַתִּ ךְ  אֶסְתֵּ רִיסֵי לַהֲתָּ לֶךְ  מִסָּּ ר ,הַמֶּ ֶ נֶיהָּ  הֶעֱמִיד אֲש  הוּ  ,לְפָּ צַוֵּ י-עַל ,וַתְּ כָּ רְדֳּּ --מָּ

דַעַת  זֶּה-מַה-וְעַל ,זֶּה-המַ  לָּ

5.    Then called Esther for Hathach, one of the king's chamberlains, whom 

he had appointed to attend upon her, and charged him to go to Mordecai, to 

know what this was, and why it was. 

צֵא 6.    ךְ  וַיֵּ י-אֶל ,הֲתָּ כָּ רְדֳּּ עִיר רְחוֹב-אֶל--מָּ ר ,הָּ ֶ עַר לִפְנֵי אֲש  ַ לֶךְ -ש   הַמֶּ

6.    So Hathach went forth to Mordecai unto the broad place of the city, 

which was before the king's gate. 

ד 7.    גֶּ כַי לוֹ -וַיַּ רְדֳּּ ל אֵת ,מָּ ר-כָּּ ֶ הוּ  אֲש  רָּ ת וְאֵת קָּ ַ ש  רָּ סֶף פָּּ ר ,הַכֶּ ֶ מַר אֲש  ן אָּ מָּ קוֹל הָּ ְ -עַל לִש 

נְזֵי לֶךְ  גִּ הוּדִים) ביהודיים( הַמֶּ יְּ ם--בַּ דָּ  לְאַבְּ

7.    And Mordecai told him of all that had happened unto him, and the 

exact sum of the money that Haman had promised to pay to the king's 

treasuries for the Jews, to destroy them. 

גֶן-וְאֶת 8.    ֶ תְש  ב פַּ תָּ ת-כְּ ר הַדָּּ ֶ ן-אֲש  ן נִתַּ ָּ וּש  ש  ם בְּ מִידָּ ְ תַן ,לְהַש  ר-אֶת לְהַרְאוֹת--לוֹ  נָּ  ,אֶסְתֵּ

יד הּ  וּלְהַגִּ לֶיהָּ  וּלְצַוּוֹת לָּ בוֹא ,עָּ לֶךְ -אֶל לָּ ן הַמֶּ ש   לוֹ -לְהִתְחַנֶּ יו וּלְבַקֵּ נָּ פָּ הּ -עַל--מִלְּ  עַמָּּ

8.    Also he gave him the copy of the writing of the decree that was given 

out in Shushan to destroy them, to show it unto Esther, and to declare it 

unto her and to charge her that she should go in unto the king, to make 

supplication unto him, and to make request before him, for her people. 

בוֹא 9.    ךְ  ,וַיָּּ ד הֲתָּ גֵּ ר וַיַּ בְרֵי אֵת ,לְאֶסְתֵּ י דִּ כָּ רְדֳּּ  מָּ

9.    And Hathach came and told Esther the words of Mordecai. 

ר וַתֹּאמֶר 10.    ךְ  אֶסְתֵּ הוּ  ,לַהֲתָּ צַוֵּ י-אֶל וַתְּ כָּ רְדֳּּ  מָּ

10.    Then Esther spoke unto Hathach, and gave him a message unto 

Mordecai: 



ל  11.    לֶךְ  עַבְדֵי-כָּּ לֶךְ  מְדִינוֹת-וְעַם הַמֶּ ר ,ידְֹעִים הַמֶּ ֶ ל אֲש  ה אִיש  -כָּּ ָּ ר וְאִש ּ ֶ בוֹא אֲש  -אֶל-יָּ

לֶךְ  צֵר-אֶל הַמֶּ נִימִית הֶחָּ ר הַפְּ ֶ רֵא-לאֹ אֲש  תוֹ  אַחַת יִקָּּ מִית דָּּ רמֵ  לְבַד ,לְהָּ ֶ יטי אֲש  ִ  וֹ ל-וֹש 

לֶךְ הַ  רְבִיט-תאֶ  מֶּ ַ ב ש  הָּ ה ,הַזָּּ יָּ בוֹא נִקְרֵאתִי לאֹ ,וַאֲנִי וְחָּ לֶךְ -אֶל לָּ ים ,זֶה--הַמֶּ ִ לוֹש  ְ  יוֹם ש 

11.    'All the king's servants, and the people of the king's provinces, do 

know, that whosoever, whether man or woman, shall come unto the king 

into the inner court, who is not called, there is one law for him, that he be 

put to death, except such to whom the king shall hold out the golden 

sceptre, that he may live but I have not been called to come in unto the king 

these thirty days.' 

ידוּ   12.    גִּ רְ  וַיַּ ילְמָּ כָּ בְרֵי אֵת ,דֳּּ ר דִּ  אֶסְתֵּ

12.    And they told to Mordecai Esther's words. 

כַי וַיּאֹמֶר  13.    רְדֳּּ יב ,מָּ ִ ש  ר-אֶל לְהָּ י-אַל  :אֶסְתֵּ דַמִּ ךְ  תְּ ֵ לֵט ,בְנַפְש  ית לְהִמָּּ לֶךְ -בֵּ ל הַמֶּ -מִכָּּ

הוּדִים  הַיְּ

13.    Then Mordecai bade them to return answer unto Esther: 'Think not 

with thyself that thou shalt escape in the king's house, more than all the 

Jews. 

י  14.    י הַחֲרֵש  -אִם כִּ ִ חֲרִיש  עֵת ,תַּ ה רֶוַח--הַזּאֹת בָּּ לָּ הוּדִים יַעֲמוֹד וְהַצָּּ קוֹם לַיְּ  ,אַחֵר מִמָּּ

בִיךְ -וּבֵית וְאַתְּ  זאֹת לְעֵת-אִם--יוֹדֵעַ  וּמִי תֹּאבֵדוּ  אָּ עַתְּ  ,כָּּ לְכוּת הִגַּ  לַמַּ

14.    For if thou altogether holdest thy peace at this time, then will relief 

and deliverance arise to the Jews from another place, but thou and thy 

father's house will perish and who knoweth whether thou art not come to 

royal estate for such a time as this?' 

ר וַתֹּאמֶר  15.    יב ,אֶסְתֵּ ִ ש  י-אֶל לְהָּ כָּ רְדֳּּ  מָּ

15.    Then Esther bade them return answer unto Mordecai: 

נוֹס לֵךְ   16.    ל-אֶת כְּ הוּדִים-כָּּ מְצְאִים הַיְּ ן הַנִּ ָּ וּש  ש  לַי וְצוּמוּ  ,בְּ תּוּ -וְאַל תֹּאכְלוּ -וְאַל עָּ ְ ש   תִּ

ת ֶ לשֹ  ְ מִים ש  ה יָּ יוֹם לַיְלָּ ם--וָּ צוּם ,וְנַעֲרתַֹי אֲנִי-גַּ ן אָּ בוֹא וּבְכֵן כֵּ לֶךְ -אֶל אָּ ר ,הַמֶּ ֶ -לאֹ אֲש 

ת ר ,כַדָּּ ֶ י וְכַאֲש  בַדְתִּ י ,אָּ דְתִּ בָּ  אָּ

16.    'Go, gather together all the Jews that are present in Shushan, and fast 

ye for me, and neither eat nor drink three days, night or day I also and my 

maidens will fast in like manner and so will I go in unto the king, which is 

not according to the law and if I perish, I perish.' 

עֲברֹ  17.    י ,וַיַּ כָּ רְדֳּּ עַש   מָּ כלֹ ,וַיַּ ר כְּ ֶ ה-אֲש  תָּ יו צִוְּ לָּ ר עָּ  אֶסְתֵּ

17.    So Mordecai went his way, and did according to all that Esther had 

commanded him. 

  



 Chapter 5פרק 

 

יּוֹם וַיְהִי 1.    י בַּ ִ לִיש  ְ ש   ,הַש ּ לְבַּ ר וַתִּ עֲמדֹ ,מַלְכוּת אֶסְתֵּ חֲצַר וַתַּ ית בַּ לֶךְ -בֵּ נִימִית הַמֶּ  נכַֹח ,הַפְּ

ית לֶךְ  בֵּ לֶךְ  הַמֶּ ב וְהַמֶּ ֵ א-עַל יוֹש  סֵּ בֵית ,מַלְכוּתוֹ  כִּ לְכוּת בְּ תַח ,נכַֹח ,הַמַּ יִת פֶּ  הַבָּּ

1.    Now it came to pass on the third day, that Esther put on her royal 

apparel, and stood in the inner court of the king's house, over against the 

king's house and the king sat upon his royal throne in the royal house, over 

against the entrance of the house. 

לֶךְ  כִרְאוֹת וַיְהִי 2.    ר-אֶת הַמֶּ ה אֶסְתֵּ לְכָּּ צֵר עמֶֹדֶת ,הַמַּ חָּ ה--בֶּ אָּ ש ְ יו ,חֵן נָּ עֵינָּ ט בְּ ֶ  וַיּוֹש 

לֶךְ  ר הַמֶּ רְבִיט-אֶת ,לְאֶסְתֵּ ַ ב ש  הָּ ר הַזָּּ ֶ דוֹ  אֲש  יָּ קְרַב ,בְּ ר וַתִּ ע ,אֶסְתֵּ גַּ ראֹש   וַתִּ רְבִיט בְּ ַ  הַש ּ

2.    And it was so, when the king saw Esther the queen standing in the 

court, that she obtained favour in his sight and the king held out to Esther 

the golden sceptre that was in his hand. So Esther drew near, and touched 

the top of the sceptre. 

הּ  וַיּאֹמֶר 3.    לֶךְ  לָּ ךְ -מַה ,הַמֶּ ר לָּּ ה אֶסְתֵּ לְכָּּ תֵךְ -וּמַה הַמַּ ָּ ש  קָּּ לְכוּת חֲצִי-עַד בַּ תֵן ,הַמַּ ךְ  וְיִנָּּ  לָּ

3.    Then said the king unto her: 'What wilt thou, queen Esther? for 

whatever thy request, even to the half of the kingdom, it shall be given thee.' 

ר וַתֹּאמֶר 4.    לֶךְ -עַל-אִם ,אֶסְתֵּ לֶךְ הַ  בוֹאיָּ --טוֹב הַמֶּ ןוְ  מֶּ מָּ ה-אֶל ,יּוֹםהַ  הָּ תֶּ ְ ש  ר הַמִּ ֶ -אֲש 

יתִי ש ִ  לוֹ  עָּ

4.    And Esther said: 'If it seem good unto the king, let the king and Haman 

come this day unto the banquet that I have prepared for him.' 

לֶךְ  וַיּאֹמֶר 5.    ן-אֶת מַהֲרוּ --הַמֶּ מָּ וֹת ,הָּ בַר-אֶת לַעֲש  ר דְּ באֹ אֶסְתֵּ לֶךְ  וַיָּּ ן הַמֶּ מָּ -אֶל ,וְהָּ

ה תֶּ ְ ש  ֶ  הַמִּ ה-ראֲש  תָּ ש ְ ר עָּ  אֶסְתֵּ

5.    Then the king said: 'Cause Haman to make haste, that it may be done 

as Esther hath said.' So the king and Haman came to the banquet that 

Esther had prepared. 

לֶךְ  וַיּאֹמֶר 6.    ר הַמֶּ ה לְאֶסְתֵּ תֵּ ְ מִש  יִן בְּ תֵךְ -מַה ,הַיַּ אֵלָּ ְ תֵן ש ּ ךְ  וְיִנָּּ תֵךְ -וּמַה לָּ ָּ ש  קָּּ  חֲצִי-עַד בַּ

לְכוּת ש   ,הַמַּ  וְתֵעָּ

6.    And the king said unto Esther at the banquet of wine: 'Whatever thy 

petition, it shall be granted thee and whatever thy request, even to the half 

of the kingdom, it shall be performed.' 

עַן 7.    ר וַתַּ תִי  :וַתֹּאמַר ,אֶסְתֵּ אֵלָּ ְ תִי ,ש  ָּ ש   וּבַקָּּ

7.    Then answered Esther, and said: 'My petition and my request is-- 

אתִי-אִם 8.    צָּ עֵינֵי חֵן מָּ לֶךְ  בְּ לֶךְ -עַל-וְאִם ,הַמֶּ תֵת ,טוֹב הַמֶּ תִי-אֶת לָּ אֵלָּ ְ וֹת ,ש  -אֶת וְלַעֲש 

תִי ָּ ש  קָּּ בוֹא--בַּ לֶךְ  יָּ ן הַמֶּ מָּ ה-אֶל ,וְהָּ תֶּ ְ ש  ר הַמִּ ֶ ה אֲש  הֶם אֶעֱש ֶ ר ,לָּ חָּ ה וּמָּ דְבַר ,אֶעֱש ֶ לֶךְ  כִּ  הַמֶּ



8.    if I have found favour in the sight of the king, and if it please the king 

to grant my petition, and to perform my request--let the king and Haman 

come to the banquet that I shall prepare for them, and I will do to-morrow 

as the king hath said.' 

צֵא 9.    ן וַיֵּ מָּ יּוֹם הָּ מֵחַ  ,הַהוּא בַּ ן וְכִרְאוֹת לֵב וְטוֹב ש ָּ מָּ כַי-אֶת הָּ רְדֳּּ עַר מָּ ַ ש  לֶךְ  בְּ -וְלאֹ ,הַמֶּ

ם ע-וְלאֹ קָּ נּוּ  זָּ לֵא--מִמֶּ מָּּ ן וַיִּ מָּ כַי-עַל הָּ רְדֳּּ ה ,מָּ  חֵמָּ

9.    Then went Haman forth that day joyful and glad of heart but when 

Haman saw Mordecai in the king's gate, that he stood not up, nor moved for 

him, Haman was filled with wrath against Mordecai. 

ק 10.    תְאַפַּ ן וַיִּ מָּ בוֹא ,הָּ יתוֹ -אֶל וַיָּּ לַח בֵּ ְ ש  בֵא וַיִּ יו-אֶת וַיָּּ תּוֹ  זֶרֶש  -וְאֶת ,אהֲֹבָּ ְ  אִש 

10.    Nevertheless Haman refrained himself, and went home and he sent 

and fetched his friends and Zeresh his wife. 

ר  11.    הֶם וַיְסַפֵּ ן לָּ מָּ ב-אֶת הָּ רוֹ  וֹדכְּ ְ ש  יו וְרבֹ ,עָּ נָּ ל וְאֵת בָּּ ר-כָּּ ֶ לוֹ  אֲש  דְּ לֶךְ  גִּ ר וְאֵת הַמֶּ ֶ  אֲש 

אוֹ  ְ רִים-עַל ,נִש ּ ָּ לֶךְ  וְעַבְדֵי הַש ּ  הַמֶּ

11.    And Haman recounted unto them the glory of his riches, and the 

multitude of his children, and everything as to how the king had promoted 

him, and how he had advanced him above the princes and servants of the 

king. 

ן ,וַיּאֹמֶר  12.    מָּ ה-לאֹ אַף--הָּ ר הֵבִיאָּ ה אֶסְתֵּ לְכָּּ לֶךְ -עִם הַמַּ ה-אֶל הַמֶּ תֶּ ְ ש  ר הַמִּ ֶ -אֲש 

ה תָּ ש ָּ י ,עָּ ר-וְגַם אוֹתִי-אִם כִּ חָּ רוּא אֲנִי לְמָּ הּ -קָּ לֶךְ -עִם ,לָּ  הַמֶּ

12.    Haman said moreover: 'Yea, Esther the queen did let no man come in 

with the king unto the banquet that she had prepared but myself and to-

morrow also am I invited by her together with the king. 

ל  13.    וֶֹ  וּ אֵינֶנּ  ,הזֶ -וְכָּ לבְּ   :ילִ  הש  ר ,עֵת-כָּ ֶ כַי-אֶת ראֶֹה אֲנִי אֲש  רְדֳּּ הוּדִי מָּ ב--הַיְּ ֵ  ,יוֹש 

עַר ַ ש  לֶךְ  בְּ  הַמֶּ

13.    Yet all this availeth me nothing, so long as I see Mordecai the Jew 

sitting at the king's gate.' 

תּוֹ  זֶרֶש   לוֹ  וַתֹּאמֶר  14.    ְ ל אִש  יו-וְכָּ וּ  ,אהֲֹבָּ בהַֹּ  עֵץ-יַעֲש  ים גָּּ ִ ה חֲמִש ּ  אֱמרֹ וּבַבּקֶֹר ,אַמָּּ

לֶךְ  כַי-אֶת וְיִתְלוּ  לַמֶּ רְדֳּּ יו מָּ לָּ לֶךְ -עִם-וּבאֹ ,עָּ ה-אֶל הַמֶּ תֶּ ְ ש  מֵחַ  הַמִּ יטַב ש ָּ ר וַיִּ בָּ  לִפְנֵי הַדָּּ

ן מָּ עַש   ,הָּ עֵץ וַיַּ  הָּ

14.    Then said Zeresh his wife and all his friends unto him: 'Let a gallows 

be made of fifty cubits high, and in the morning speak thou unto the king 

that Mordecai may be hanged thereon then go thou in merrily with the king 

unto the banquet.' And the thing pleased Haman and he caused the gallows 

to be made.  



 Chapter 6פרק 

 

All together then repeated by the reader  

ה1.  יְלָּ לַּ ה ,הַהוּא בַּ דְדָּ נַת נָּ ְ לֶךְ  ש  בִיא ,וַיּאֹמֶר הַמֶּ כְרנֹוֹת סֵפֶר-אֶת לְהָּ בְרֵי הַזִּ מִים דִּ הְיוּ  ,הַיָּּ  וַיִּ

אִים לֶךְ  לִפְנֵי ,נִקְרָּ  הַמֶּ

-> ballaylah hahu, nadedah shenat hammelech vayo'mer, lehavi et-sefer 

hazzichronot divrei hayamim, vayihu nikra'im, lifnei hammelech 

 

1.    On that night could not the king sleep and he commanded to bring the 

book of records of the chronicles, and they were read before the king. 

צֵא 2.    מָּּ תוּב וַיִּ ר ,כָּ ֶ יד אֲש  כַי הִגִּ רְדֳּּ א-עַל מָּ נָּ גְתָּ תֶרֶש   בִּ נֵי וָּ ְ רִיסֵי ש  לֶךְ  סָּ מְֹרֵי--הַמֶּ  ,מִש ּ

ף ר  :הַסַּ ֶ וּ  אֲש  קְש  לחַֹ  בִּ ְ ד לִש  לֶךְ  ,יָּ מֶּ וֵרוֹש   בַּ ְ  אֲחַש 

2.    And it was found written, that Mordecai had told of Bigthana and 

Teresh, two of the king's chamberlains, of those that kept the door, who had 

sought to lay hands on the king Ahasuerus. 

לֶךְ  וַיּאֹמֶר 3.    ה-מַה--הַמֶּ עֲש ָּ ר נַּ ה יְקָּ כַי וּגְדוּלָּּ רְדֳּּ לֶךְ  נַעֲרֵי וַיּאֹמְרוּ  זֶה-עַל ,לְמָּ  ,הַמֶּ

יו רְתָּ ָּ ה-לאֹ ,מְש  ר ,עִמּוֹ  נַעֲש ָּ בָּ  דָּּ

3.    And the king said: 'What honour and dignity hath been done to 

Mordecai for this?' Then said the king's servants that ministered unto him: 

'There is nothing done for him.' 

לֶךְ  וַיּאֹמֶר 4.    צֵר מִי ,הַמֶּ ן בֶחָּ מָּ ית לַחֲצַר ,אבָּּ  וְהָּ לֶךְ -בֵּ ה הַמֶּ לֶךְ  לֵאמרֹ ,הַחִיצוֹנָּ  לִתְלוֹת ,לַמֶּ

כַי-אֶת רְדֳּּ עֵץ-עַל מָּ ר הָּ ֶ  לוֹ  הֵכִין-אֲש 

4.    And the king said: 'Who is in the court?' --Now Haman was come into 

the outer court of the king's house, to speak unto the king to hang Mordecai 

on the gallows that he had prepared for him.-- 

לֶךְ  נַעֲרֵי וַיּאֹמְרוּ  5.    יו ,הַמֶּ ן הִנֵּה--אֵלָּ מָּ צֵר עמֵֹד ,הָּ חָּ לֶךְ  וַיּאֹמֶר בֶּ בוֹא ,הַמֶּ  יָּ

5.    And the king's servants said unto him: 'Behold, Haman standeth in the 

court.' And the king said: 'Let him come in.' 

בוֹא 6.    ן ,וַיָּּ מָּ לֶךְ  לוֹ  וַיּאֹמֶר ,הָּ וֹת-מַה ,הַמֶּ עֲש  אִיש   לַּ ר בָּּ ֶ לֶךְ  אֲש  פֵץ הַמֶּ רוֹ בִּ  חָּ ן וַיּאֹמֶר יקָּ מָּ  ,הָּ

לִבּוֹ  לֶךְ  יַחְפּץֹ לְמִי ,בְּ וֹת הַמֶּ ר לַעֲש  י יוֹתֵר ,יְקָּ נִּ  מִמֶּ

6.    So Haman came in. And the king said unto him: 'What shall be done 

unto the man whom the king delighteth to honour?' --Now Haman said in 

his heart: 'Whom would the king delight to honour besides myself?'-- 

ן וַיּאֹמֶר 7.    מָּ לֶךְ -אֶל ,הָּ ר ,אִיש    :הַמֶּ ֶ לֶךְ  אֲש  פֵץ הַמֶּ רוֹ  חָּ יקָּ  בִּ



7.    And Haman said unto the king: 'For the man whom the king delighteth 

to honour, 

ר ,מַלְכוּת לְבוּש   בִיאוּ יָּ  8.    ֶ בַש   אֲש  לֶךְ  בּוֹ -לָּ ר ,וְסוּס הַמֶּ ֶ כַב אֲש  יו רָּ לָּ לֶךְ  עָּ ר ,הַמֶּ ֶ ן וַאֲש   נִתַּ

תֶר וֹ  ,מַלְכוּת כֶּ ראֹש   בְּ

8.    let royal apparel be brought which the king useth to wear, and the 

horse that the king rideth upon, and on whose head a crown royal is set 

תוֹן 9.    בוּש   וְנָּ רֵי אִיש  -יַד-עַל ,וְהַסּוּס הַלְּ ָּ לֶךְ  מִש ּ מִים הַמֶּ רְתְּ וּ  ,הַפַּ יש  אִיש  -אֶת וְהִלְבִּ ר ,הָּ ֶ  אֲש 

לֶךְ  פֵץ הַמֶּ רוֹ  חָּ יקָּ יבֻהוּ  בִּ רְחוֹב ,הַסּוּס-עַל וְהִרְכִּ עִיר בִּ רְאוּ  ,הָּ נָּ  וְקָּ ה ,יולְפָּ כָּ ה כָּּ ש ֶ אִיש   יֵעָּ  לָּ

ר ֶ לֶךְ  אֲש  פֵץ הַמֶּ רוֹ  חָּ יקָּ  בִּ

9.    and let the apparel and the horse be delivered to the hand of one of the 

king's most noble princes, that they may array the man therewith whom the 

king delighteth to honour, and cause him to ride on horseback through the 

street of the city, and proclaim before him: Thus shall it be done to the man 

whom the king delighteth to honour.' 

לֶךְ  וַיּאֹמֶר 10.    ן הַמֶּ מָּ בוּש  -אֶת קַח מַהֵר ,לְהָּ ר הַסּוּס-וְאֶת הַלְּ ֶ אֲש  רְתָּּ  כַּ בַּ ה ,דִּ  כֵן-וַעֲש ֵ

כַי רְדֳּּ הוּדִי לְמָּ ב ,הַיְּ ֵ עַר הַיּוֹש  ַ ש  לֶךְ  בְּ ל-אַל  :הַמֶּ פֵּ ר תַּ בָּ ר מִכּלֹ ,דָּּ ֶ רְתָּּ  אֲש  בַּ  דִּ

10.    Then the king said to Haman: 'Make haste, and take the apparel and 

the horse, as thou hast said, and do even so to Mordecai the Jew, that 

sitteth at the king's gate let nothing fail of all that thou hast spoken.' 

ח  11.    קַּ ן וַיִּ מָּ בוּש  -אֶת הָּ ש   ,הַסּוּס-וְאֶת הַלְּ לְבֵּ י-אֶת וַיַּ כָּ רְדֳּּ יבֵהוּ  מָּ רְכִּ רְחוֹב ,וַיַּ עִיר בִּ  ,הָּ

א קְרָּ יו וַיִּ נָּ ה ,לְפָּ כָּ ה כָּּ ש ֶ אִיש   יֵעָּ ר לָּ ֶ לֶךְ  אֲש  פֵץ הַמֶּ רוֹ  חָּ יקָּ  בִּ

11.    Then took Haman the apparel and the horse, and arrayed Mordecai, 

and caused him to ride through the street of the city, and proclaimed before 

him: 'Thus shall it be done unto the man whom the king delighteth to 

honour.' 

בוַיָּּ   12.    ָּ כַי ש  רְדֳּּ עַר-אֶל ,מָּ ַ לֶךְ  ש  ן הַמֶּ מָּ יתוֹ -אֶל נִדְחַף וְהָּ בֵל ,בֵּ  ראֹש   וַחֲפוּי אָּ

12.    And Mordecai returned to the king's gate. But Haman hasted to his 

house, mourning and having his head covered. 

ר  13.    ן וַיְסַפֵּ מָּ תּוֹ  לְזֶרֶש   הָּ ְ יו-לוּלְכָּ  ,אִש  ל ,אֵת ,אהֲֹבָּ ר-כָּּ ֶ הוּ  אֲש  רָּ יו לוֹ  וַיּאֹמְרוּ  קָּ מָּ  וְזֶרֶש   חֲכָּ

תּוֹ  ְ רַע אִם ,אִש  הוּדִים מִזֶּ כַי הַיְּ רְדֳּּ ר מָּ ֶ יו לִנְפּלֹ הַחִלּוֹתָּ  אֲש  נָּ י--לוֹ  תוּכַל-לאֹ לְפָּ פוֹל-כִּ  נָּ

פּוֹל יו ,תִּ נָּ  לְפָּ

13.    And Haman recounted unto Zeresh his wife and all his friends every 

thing that had befallen him. Then said his wise men and Zeresh his wife 

unto him: 'If Mordecai, before whom thou hast begun to fall, be of the seed 

of the Jews, thou shalt not prevail against him, but shalt surely fall before 

him.' 



ם  14.    רִים עוֹדָּ רִיסֵי ,עִמּוֹ  מְדַבְּ לֶךְ  וְסָּ יעוּ  הַמֶּ בְהִלוּ  הִגִּ בִיא וַיַּ ן-אֶת לְהָּ מָּ ה-אֶל ,הָּ תֶּ ְ ש   הַמִּ

ר ֶ ה-אֲש  תָּ ש ְ ר עָּ  אֶסְתֵּ

14.    While they were yet talking with him, came the king's chamberlains, 

and hastened to bring Haman unto the banquet that Esther had prepared. 

 Chapter 7פרק 

 

באֹ 1.    לֶךְ  וַיָּּ ן הַמֶּ מָּ תּוֹת ,וְהָּ ְ ר-עִם לִש  ה אֶסְתֵּ לְכָּּ  הַמַּ

1.    So the king and Haman came to banquet with Esther the queen. 

לֶךְ  וַיּאֹמֶר 2.    ר הַמֶּ ם לְאֶסְתֵּ יּוֹם גַּ נִי בַּ ֵ ה ,הַש ּ תֵּ ְ מִש  יִן בְּ תֵךְ -מַה--הַיַּ אֵלָּ ְ ר ש ּ ה אֶסְתֵּ לְכָּּ  ,הַמַּ

תֵן ךְ  וְתִנָּּ תֵךְ -וּמַה לָּ ָּ ש  קָּּ לְכוּת חֲצִי-עַד בַּ ש   ,הַמַּ  וְתֵעָּ

2.    And the king said again unto Esther on the second day at the banquet 

of wine: 'Whatever thy petition, queen Esther, it shall be granted thee and 

whatever thy request, even to the half of the kingdom, it shall be performed.' 

עַן 3.    ר וַתַּ ה אֶסְתֵּ לְכָּּ אתִי-אִם--וַתֹּאמַר ,הַמַּ צָּ עֵינֶיךָּ  חֵן מָּ לֶךְ  בְּ לֶךְ -עַל-וְאִם ,הַמֶּ   :טוֹב הַמֶּ

נָּּ  י לִי-תֶןתִּ ִ תִי נַפְש  אֵלָּ ְ ש  י ,בִּ תִי וְעַמִּ ָּ ש  בַקָּּ  בְּ

3.    Then Esther the queen answered and said: 'If I have found favour in thy 

sight, O king, and if it please the king, let my life be given me at my petition, 

and my people at my request 

י 4.    רְנוּ  כִּ י אֲנִי נִמְכַּ מִיד ,וְעַמִּ ְ ד לַהֲרוֹג לְהַש  דִים וְאִלּוּ  וּלְאַבֵּ חוֹת לַעֲבָּ פָּ ְ רְנוּ  וְלִש   ,נִמְכַּ

י תִּ ְ י--הֶחֱרַש  ר אֵין כִּ וֶֹה הַצָּּ נֵזֶק ,ש  לֶךְ  בְּ  הַמֶּ

4.    for we are sold, I and my people, to be destroyed, to be slain, and to 

perish. But if we had been sold for bondmen and bondwomen, I had held 

my peace, for the adversary is not worthy that the king be endamaged.' 

לֶךְ  וַיּאֹמֶר 5.    וֵרוֹש   הַמֶּ ְ ר אמֶרוַיֹּ  ,אֲחַש  ה לְאֶסְתֵּ לְכָּּ ר ,הוּא זֶה-וְאֵי זֶה הוּא מִי  :הַמַּ ֶ -אֲש 

אוֹ  וֹת לִבּוֹ  מְלָּ ן לַעֲש   כֵּ

5.    Then spoke the king Ahasuerus and said unto Esther the queen: 'Who 

is he, and where is he, that durst presume in his heart to do so?' 

ראֶסְ  וַתֹּאמֶר 6.    ן ,וְאוֹיֵב צַר אִיש  --תֵּ מָּ ע הָּ רָּ ה הָּ ן הַזֶּ מָּ פְנֵי ,נִבְעַת וְהָּ לֶךְ  מִלִּ ה הַמֶּ לְכָּּ  וְהַמַּ

6.    And Esther said: 'An adversary and an enemy, even this wicked 

Haman.' Then Haman was terrified before the king and the queen. 

לֶךְ  7.    ם וְהַמֶּ תוֹ  קָּ חֲמָּ ה ,בַּ תֵּ ְ ש  יִן מִמִּ ת-אֶל ,הַיַּ נַּ ן ,גִּ יתָּ ן הַבִּ מָּ מַד וְהָּ ש   ,עָּ וֹ -עַל לְבַקֵּ  נַפְש 

ר ה מֵאֶסְתֵּ לְכָּּ י--הַמַּ ה כִּ אָּ לְתָּ -יכִּ  ,רָּ י הכָּ עָּ  ואֵלָּ רָּ לֶךְ  מֵאֵת ההָּ  הַמֶּ

7.    And the king arose in his wrath from the banquet of wine and went into 

the palace garden but Haman remained to make request for his life to 



Esther the queen for he saw that there was evil determined against him by 

the king. 

לֶךְ  8.    ב וְהַמֶּ ָּ ת ש  נַּ ן מִגִּ יתָּ ית-אֶל הַבִּ ה בֵּ תֵּ ְ יִן מִש  ן ,הַיַּ מָּ ה-עַל נפֵֹל וְהָּ טָּּ ר הַמִּ ֶ ר אֲש   אֶסְתֵּ

לֶיהָּ  לֶךְ  וַיּאֹמֶר ,עָּ ה-אֶת לִכְבּוֹש   הֲגַם ,הַמֶּ לְכָּּ י הַמַּ יִת עִמִּ בָּּ ר בַּ בָּ א ,הַדָּּ צָּ י יָּ לֶךְ  מִפִּ  וּפְנֵי ,הַמֶּ

ן מָּ פוּ  ,הָּ  חָּ

8.    Then the king returned out of the palace garden into the place of the 

banquet of wine and Haman was fallen upon the couch whereon Esther 

was. Then said the king: 'Will he even force the queen before me in the 

house?' As the word went out of the king's mouth, they covered Haman's 

face. 

ה וַיּאֹמֶר 9.    ד חַרְבוֹנָּ רִיסִים-מִן אֶחָּ לֶךְ  לִפְנֵי הַסָּּ ם ,הַמֶּ ה גַּ עֵץ-הִנֵּ ר הָּ ֶ ה-אֲש  ש ָּ ן עָּ מָּ  הָּ

כַי רְדֳּּ ר לְמָּ ֶ ר אֲש  בֶּ לֶךְ -עַל טוֹב-דִּ בֵית עמֵֹד הַמֶּ ן בְּ מָּ בהַֹּ --הָּ ים ,גָּּ ִ ה חֲמִש ּ לֶךְ  וַיּאֹמֶר אַמָּּ  ,הַמֶּ

לֻהוּ  יו תְּ לָּ  עָּ

9.    Then said Harbonah, one of the chamberlains that were before the 

king: 'Behold also, the gallows fifty cubits high, which Haman hath made for 

Mordecai, who spoke good for the king, standeth in the house of Haman.' 

And the king said: 'Hang him thereon.' 

תְלוּ  10.    ן-תאֶ  ,וַיִּ מָּ עֵץ-עַל ,הָּ ר ,הָּ ֶ י הֵכִין-אֲש  כָּ רְדֳּּ לֶךְ  וַחֲמַת לְמָּ ה ,הַמֶּ כָּ כָּ ָּ  ש 

10.    So they hanged Haman on the gallows that he had prepared for 

Mordecai. Then was the king's wrath assuaged. 

 Chapter 8פרק 

 

יּוֹם 1.    תַן ,הַהוּא בַּ לֶךְ  נָּ וֵרוֹש   הַמֶּ ְ ר אֲחַש  ה לְאֶסְתֵּ לְכָּּ ית-אֶת ,הַמַּ ן בֵּ מָּ  )היהודיים (צרֵֹר ,הָּ

הוּדִים כַי הַיְּ רְדֳּּ א ,וּמָּ לֶךְ  לִפְנֵי בָּּ י--הַמֶּ ה-כִּ ידָּ ר הִגִּ הּ -הוּא מַה ,אֶסְתֵּ  לָּ

1.    On that day did the king Ahasuerus give the house of Haman the Jews' 

enemy unto Esther the queen. And Mordecai came before the king for 

Esther had told what he was unto her. 

סַר 2.    לֶךְ  וַיָּּ עְתּוֹ -אֶת הַמֶּ ר ,טַבַּ ֶ ן הֶעֱבִיר אֲש  מָּ הּ  ,מֵהָּ נָּ תְּ י ,וַיִּ כָּ רְדֳּּ ם לְמָּ ש ֶ ר וַתָּּ -אֶת אֶסְתֵּ

כַי רְדֳּּ ית-עַל ,מָּ ן בֵּ מָּ  הָּ

2.    And the king took off his ring, which he had taken from Haman, and 

gave it unto Mordecai. And Esther set Mordecai over the house of Haman. 

ר וַתּוֹסֶף 3.    ר ,אֶסְתֵּ דַבֵּ לֶךְ  לִפְנֵי וַתְּ פּלֹ ,הַמֶּ יו לִפְנֵי ,וַתִּ בְךְּ  רַגְלָּ ן וַתֵּ תְחַנֶּ -אֶת לְהַעֲבִיר ,לוֹ -וַתִּ

עַת ן רָּ מָּ גִי הָּ אֲגָּ בְתּוֹ  וְאֵת ,הָּ ַ ר ,מַחֲש  ֶ ב אֲש  ַ ש  הוּדִים-עַל חָּ  הַיְּ

3.    And Esther spoke yet again before the king, and fell down at his feet, 

and besought him with tears to put away the mischief of Haman the 

Agagite, and his device that he had devised against the Jews. 



ט 4.    ֶ לֶךְ  וַיּוֹש  ר הַמֶּ רְבִט אֵת ,לְאֶסְתֵּ ַ ב ש  הָּ ם הַזָּּ קָּ ר וַתָּּ עֲמדֹ ,אֶסְתֵּ לֶךְ  לִפְנֵי וַתַּ  הַמֶּ

4.    Then the king held out to Esther the golden sceptre. So Esther arose, 

and stood before the king. 

לֶךְ -עַל-אִם וַתֹּאמֶר 5.    אתִי-וְאִם טוֹב הַמֶּ צָּ יו חֵן מָּ נָּ ר ,לְפָּ ֵ ש  ר וְכָּ בָּ לֶךְ  לִפְנֵי הַדָּּ ה ,הַמֶּ  וְטוֹבָּ

יו ,אֲנִי עֵינָּ תֵביִ --בְּ יבלְ  כָּּ ִ ש  רִיםהַ -תאֶ  הָּ פָּ בֶתמַ  ,סְּ ֶ ן חֲש  מָּ ן הָּ א-בֶּ תָּ דָּ גִי הַמְּ אֲגָּ ר ,הָּ ֶ  אֲש 

תַב ד כָּּ הוּדִים-אֶת לְאַבֵּ ר ,הַיְּ ֶ ל אֲש  כָּ לֶךְ  מְדִינוֹת-בְּ  הַמֶּ

5.    And she said: 'If it please the king, and if I have found favour in his 

sight, and the thing seem right before the king, and I be pleasing in his 

eyes, let it be written to reverse the letters devised by Haman the son of 

Hammedatha the Agagite, which he wrote to destroy the Jews that are in all 

the king's provinces 

י 6.    ה כִּ כָּ אִיתִי ,אוּכַל אֵיכָּ ה ,וְרָּ עָּ רָּ ר ,בָּּ ֶ א-אֲש  י-אֶת יִמְצָּ ה עַמִּ כָּ אִיתִי אוּכַל וְאֵיכָּ  ,וְרָּ

בְדַן אָּ י בְּ  מוֹלַדְתִּ

6.    for how can I endure to see the evil that shall come unto my people? or 

how can I endure to see the destruction of my kindred?' 

לֶךְ  וַיּאֹמֶר 7.    וֵרשֹ   הַמֶּ ְ ר אֲחַש  ה לְאֶסְתֵּ לְכָּּ כַי ,הַמַּ רְדֳּּ הוּדִי וּלְמָּ ה  :הַיְּ ן-בֵית הִנֵּ מָּ י הָּ תַתִּ  נָּ

ר לוּ  וְאתֹוֹ  ,לְאֶסְתֵּ עֵץ-עַל תָּּ ר עַל--הָּ ֶ לַח-אֲש  ָּ דוֹ  ש  הוּדִים) ביהודיים ,(יָּ יְּ  בַּ

7.    Then the king Ahasuerus said unto Esther the queen and to Mordecai 

the Jew: 'Behold, I have given Esther the house of Haman, and him they 

have hanged upon the gallows, because he laid his hand upon the Jews. 

ם 8.    תְבוּ  וְאַתֶּ הוּדִים-עַל כִּ טּוֹב הַיְּ עֵינֵיכֶם כַּ ם ,בְּ ֵ ש  לֶךְ  בְּ עַת ,וְחִתְמוּ  ,הַמֶּ טַבַּ לֶךְ  בְּ י  :הַמֶּ -כִּ

ב ר כְתָּ ֶ ב-אֲש  ם נִכְתָּּ ֵ ש  לֶךְ -בְּ עַת וְנַחְתּוֹם ,הַמֶּ טַבַּ לֶךְ  בְּ יב אֵין--הַמֶּ ִ ש   לְהָּ

8.    Write ye also concerning the Jews, as it liketh you, in the king's name, 

and seal it with the king's ring for the writing which is written in the king's 

name, and sealed with the king's ring, may no man reverse.' 

רְאוּ  9.    קָּּ לֶךְ -ספְֹרֵי וַיִּ עֵת הַמֶּ חדֶֹש   הַהִיא-בָּּ י בַּ ִ לִיש  ְ ן חדֶֹש  -הוּא הַש ּ ה ,סִיוָּ ָּ לוֹש  ְ ש  רִים בִּ  וְעֶש ְ

תֵב ,בּוֹ  כָּּ ל וַיִּ כָּ ר-כְּ ֶ ה-אֲש  כַי צִוָּּ רְדֳּּ הוּדִים-אֶל מָּ נִים וְאֶל הַיְּ רְפְּ דַּ ְ אֲחַש  חוֹת-הָּ רֵי וְהַפַּ  וְש ָּ

דִינוֹת ר הַמְּ ֶ בַע כּוּש  -וְעַד מֵהדֹּוּ  אֲש  ֶ רִים ש  ה וְעֶש ְ ה וּמֵאָּ ה ,מְדִינָּ ה מְדִינָּ הּ  וּמְדִינָּ בָּ כְתָּ  וְעַם כִּ

ם עָּ נֹוֹ  וָּ לְש  הוּדִים-וְאֶל כִּ ם--הַיְּ בָּ כְתָּ ם ,כִּ וֹנָּ  וְכִלְש 

9.    Then were the king's scribes called at that time, in the third month, 

which is the month Sivan, on the three and twentieth day thereof and it was 

written according to all that Mordecai commanded concerning the Jews, 

even to the satraps, and the governors and princes of the provinces which 

are from India unto Ethiopia, a hundred twenty and seven provinces, unto 

every province according to the writing thereof, and unto every people after 

their language, and to the Jews according to their writing, and according to 

their language. 



כְתֹּב 10.    ם ,וַיִּ ֵ ש  לֶךְ  בְּ וֵרשֹ   הַמֶּ ְ חְתֹּם ,אֲחַש  עַת ,וַיַּ טַבַּ לֶךְ  בְּ לַ  הַמֶּ ְ ש  רִים חוַיִּ יַד סְפָּ צִים בְּ רָּ  הָּ

סּוּסִים רֶכֶש   רכְֹבֵי בַּ נִים ,הָּ רָּ תְּ ְ אֲחַש  נֵי--הָּ כִים ,בְּ רַמָּּ  הָּ

10.    And they wrote in the name of king Ahasuerus, and sealed it with the 

king's ring, and sent letters by posts on horseback, riding on swift steeds 

that were used in the king's service, bred of the stud 

ר  11.    ֶ תַן אֲש  לֶךְ  נָּ הוּדִים הַמֶּ ר לַיְּ ֶ ל אֲש  כָּ עִיר-עִיר-בְּ הֵל ,וָּ ם-עַל וְלַעֲמדֹ לְהִקָּּ ָּ --נַפְש 

מִיד ְ ד וְלַהֲרגֹ לְהַש  ל-אֶת וּלְאַבֵּ ה עַם חֵיל-כָּּ רִים וּמְדִינָּ ם הַצָּּ ים טַף ,אתָֹּ ִ ש  לָּ  וְנָּ ְ םוּש  בוֹז ,לָּ  לָּ

11.    that the king had granted the Jews that were in every city to gather 

themselves together, and to stand for their life, to destroy, and to slay, and 

to cause to perish, all the forces of the people and province that would 

assault them, their little ones and women, and to take the spoil of them for 

a prey, 

יוֹם  12.    ד בְּ ל ,אֶחָּ כָּ לֶךְ  מְדִינוֹת-בְּ וֵרוֹש   הַמֶּ ְ ה--אֲחַש  ָּ לוֹש  ְ ש  ר בִּ ש ָּ נֵים לְחדֶֹש   עָּ ְ ר-ש  ש ָּ  ,עָּ

ר חדֶֹש  -הוּא  אֲדָּ

12.    upon one day in all the provinces of king Ahasuerus, namely, upon 

the thirteenth day of the twelfth month, which is the month Adar. 

גֶן  13.    ֶ תְש  ב פַּ תָּ תֵן ,הַכְּ ת לְהִנָּּ ל דָּּ כָּ ה-בְּ ה מְדִינָּ לוּי ,וּמְדִינָּ ל ,גָּּ ים-לְכָּ עַמִּ  היהודיים ( וְלִהְיוֹת הָּ

ה) ה לַיּוֹם עֲתִידִים) עתודים (וּדִיםהַיְּ קֵם ,הַזֶּ  מֵאיְֹבֵיהֶם לְהִנָּּ

13.    The copy of the writing, to be given out for a decree in every province, 

was to be published unto all the peoples, and that the Jews should be ready 

against that day to avenge themselves on their enemies. 

צִים  14.    רָּ רֶכֶש   רכְֹבֵי הָּ נִים ,הָּ רָּ תְּ ְ אֲחַש  צְאוּ  ,הָּ לִים יָּ דְ  ,וּדְחוּפִים מְבהָֹּ לֶךְ  בַרבִּ ת הַמֶּ  וְהַדָּּ

ה נָּ ן ,נִתְּ ַ וּש  ש  ה בְּ ירָּ  הַבִּ

14.    So the posts that rode upon swift steeds that were used in the king's 

service went out, being hastened and pressed on by the king's 

commandment and the decree was given out in Shushan the castle. 

All together then repeated by the reader  

כַי  15.  רְדֳּּ א וּמָּ צָּ פְנֵי יָּ לֶךְ  מִלִּ לְבוּש   ,הַמֶּ כֵלֶת מַלְכוּת בִּ חוּר תְּ ב וַעֲטֶרֶת ,וָּ הָּ ה זָּ דוֹלָּ  וְתַכְרִיךְ  ,גְּ

ן בּוּץ מָּ עִיר וְאַרְגָּּ ן וְהָּ ָּ וּש  ה ,ש  הֲלָּ ה צָּ מֵחָּ   וְש ָּ

hammelech, bilvush malchut techelet vachur,  umaredochay yatza millifnei> -

va'ateret zahav gedolah, vetachrich butz ve'argaman veha'ir shushan, tzahalah 

vesamechah 

 

15.    And Mordecai went forth from the presence of the king in royal 

apparel of blue and white, and with a great crown of gold, and with a rob of 

fine linen and purple and the city of Shushan shouted and was glad. 

 



All together then repeated by the reader  

הוּדִים  16. ה ,לַיְּ יְתָּ ה הָּ ה אוֹרָּ מְחָּ ןֹ ,וְש ִ ש  ר ,וְש ָּ  וִיקָּ

-> layehudim, hayetah orah vesimchah, vesason, vikar 

16.    The Jews had light and gladness, and joy and honour. 

ל  17.    ה-וּבְכָּ ה מְדִינָּ ל וּמְדִינָּ עִיר עִיר-וּבְכָּ ר מְקוֹם ,וָּ ֶ בַר אֲש  לֶךְ -דְּ תוֹ  הַמֶּ יעַ  וְדָּ ה ,מַגִּ מְחָּ  ש ִ

וֹן ש  הוּדִים וְש ָּ ה ,לַיְּ תֶּ ְ ים טוֹב וְיוֹם מִש  י וְרַבִּ רֶץ מֵעַמֵּ אָּ י--מִתְיַהֲדִים ,הָּ פַל-כִּ חַד נָּ -פַּ

הוּדִים  עֲלֵיהֶם ,הַיְּ

17.    And in every province, and in every city, whithersoever the king's 

commandment and his decree came, the Jews had gladness and joy, a feast 

and a good day. And many from among the peoples of the land became Jews 

for the fear of the Jews was fallen upon them. 

 Chapter 9פרק 

 

נֵים 1.    ְ ר וּבִש  ש ָּ ר חדֶֹש  -הוּא חדֶֹש   עָּ ה ,אֲדָּ ָּ לוֹש  ְ ש  ר בִּ ש ָּ ר ,בּוֹ  יוֹם עָּ ֶ יעַ  אֲש  בַר הִגִּ לֶךְ -דְּ  הַמֶּ

תוֹ  וֹת ,וְדָּ ש  יּוֹם  :לְהֵעָּ ר ,בַּ ֶ רוּ  אֲש  בְּ הוּדִים איְֹבֵי ש ִ לוֹט הַיְּ ְ הֶם לִש  ר ,הוּא וְנַהֲפוֹךְ  ,בָּּ ֶ  אֲש 

לְטוּ  ְ הוּדִים יִש  ה הַיְּ נְֹאֵיהֶם הֵמָּּ ש   בְּ

1.    Now in the twelfth month, which is the month Adar, on the thirteenth 

day of the same, when the king's commandment and his decree drew near 

to be put in execution, in the day that the enemies of the Jews hoped to 

have rule over them whereas it was turned to the contrary, that the Jews 

had rule over them that hated them 

הוּדִים נִקְהֲלוּ  2.    רֵיהֶם הַיְּ עָּ ל ,בְּ כָּ לֶךְ הַ  דִינוֹתמְ -בְּ וֵרוֹש  אֲ  מֶּ ְ לחַֹ לִ  ,חַש  ְ י ,דיָּ  ש  ֵ מְבַקְש   בִּ

ם תָּ עָּ מַד-לאֹ וְאִיש   רָּ י ,לִפְנֵיהֶם עָּ פַל-כִּ ם נָּ חְדָּּ ל-עַל פַּ ים-כָּּ עַמִּ  הָּ

2.    the Jews gathered themselves together in their cities throughout all the 

provinces of the king Ahasuerus, to lay hand on such as sought their hurt 

and no man could withstand them for the fear of them was fallen upon all 

the peoples. 

ל 3.    רֵי-וְכָּ דִינוֹת ש ָּ נִים הַמְּ רְפְּ דַּ ְ אֲחַש  חוֹת וְהָּ י ,וְהַפַּ ה וְעשֹ ֵ אכָּ לָּ ר הַמְּ ֶ לֶךְ  אֲש  אִים--לַמֶּ ְ  ,מְנַש ּ

הוּדִים-אֶת י  :הַיְּ פַל-כִּ חַד נָּ כַי-פַּ רְדֳּּ  עֲלֵיהֶם ,מָּ

3.    And all the princes of the provinces, and the satraps, and the 

governors, and they that did the king's business, helped the Jews because 

the fear of Mordecai was fallen upon them. 

י 4.    דוֹל-כִּ כַי גָּ רְדֳּּ בֵית מָּ לֶךְ  בְּ מְעוֹ  ,הַמֶּ ָּ ל הוֹלֵךְ  וְש  כָּ דִינוֹת-בְּ י  :הַמְּ אִיש  -כִּ כַי הָּ רְדֳּּ  הוֹלֵךְ  ,מָּ

דוֹל  וְגָּ



4.    For Mordecai was great in the king's house, and his fame went forth 

throughout all the provinces for the man Mordecai waxed greater and 

greater. 

כּוּ  5.    הוּדִים וַיַּ ל הַיְּ כָּ ת ,איְֹבֵיהֶם-בְּ וּ  ןוְאַבְדָּ  וְהֶרֶג חֶרֶב-מַכַּ עֲש  נְֹאֵיהֶם וַיַּ ם ,בְש  רְצוֹנָּ  כִּ

5.    And the Jews smote all their enemies with the stroke of the sword, and 

with slaughter and destruction, and did what they would unto them that 

hated them. 

ן 6.    ַ וּש  ה וּבְש  ירָּ רְגוּ  ,הַבִּ הוּדִים הָּ דוְאַ  הַיְּ  אִיש      ,מֵאוֹת חֲמֵש  --בֵּ

6.    And in Shushan the castle the Jews slew and destroyed five hundred 

men. 

א    וְאֵת 7.    תָּ נְדָּּ ַ רְש   פַּ

לְפוֹן    וְאֵת     ,דַּ

א    וְאֵת   תָּ  אַסְפָּּ

7.    And Parshandatha, and Dalphon, and Aspatha, 

א    וְאֵת 8.    תָּ  פּוֹרָּ

א    וְאֵת    אֲדַלְיָּ

א    וְאֵת   תָּ  אֲרִידָּ

8.    and Poratha, and Adalia, and Aridatha, 

א    וְאֵת 9.    תָּּ ְ רְמַש   פַּ

 אֲרִיסַי    וְאֵת  

 אֲרִידַי    וְאֵת 

א    וְאֵת   תָּ  וַיְזָּ

9.    and Parmashta, and Arisai, and Aridai, and Vaizatha, 

רֶת 10.    נֵי    עֲש ֶ ן בְּ מָּ ן הָּ א-בֶּ תָּ דָּ הוּדִים צרֵֹר ,הַמְּ גוּ --הַיְּ רָּ ה הָּ זָּּ לְחוּ  לאֹ--וּבַבִּ ָּ ם-אֶת ,ש  דָּ  יָּ

10.    the ten sons of Haman the son of Hammedatha, the Jews' enemy, slew 

they but on the spoil they laid not their hand. 

יּוֹם  11.    א ,הַהוּא בַּ ר בָּּ ן הַהֲרוּגִים מִסְפַּ ַ וּש  ש  ה בְּ ירָּ לֶךְ  לִפְנֵי--הַבִּ  הַמֶּ

11.    On that day the number of those that were slain in Shushan the 

castle was brought before the king. 



לֶךְ  וַיּאֹמֶר  12.    ר הַמֶּ ה לְאֶסְתֵּ לְכָּּ ן ,הַמַּ ַ וּש  ש  ה בְּ ירָּ רְגוּ  הַבִּ הוּדִיםהַ  הָּ ד יְּ  מֵאוֹת חֲמֵש   וְאַבֵּ

רֶת וְאֵת אִיש   נֵי עֲש ֶ ן-בְּ מָּ ר--הָּ אָּ ְ ש  לֶךְ  מְדִינוֹת בִּ וּ  מֶה ,הַמֶּ ש  תֵךְ -וּמַה עָּ אֵלָּ ְ תֵן ש ּ ךְ  וְיִנָּּ -וּמַה ,לָּ

תֵךְ  ָּ ש  קָּּ ש   עוֹד בַּ  וְתֵעָּ

12.    And the king said unto Esther the queen: 'The Jews have slain and 

destroyed five hundred men in Shushan the castle, and the ten sons of 

Haman what then have they done in the rest of the king's provinces! Now 

whatever thy petition, it shall be granted thee and whatever thy request 

further, it shall be done.' 

ר וַתֹּאמֶר  13.    לֶךְ -עַל-אִם ,אֶסְתֵּ תֵן--טוֹב הַמֶּ ם יִנָּּ ר-גַּ חָּ הוּדִים מָּ ר לַיְּ ֶ ן אֲש  ָּ וּש  ש  וֹת ,בְּ  לַעֲש 

ת דָּ רֶת וְאֵת הַיּוֹם כְּ נֵי עֲש ֶ ן-בְּ מָּ עֵץ-עַל יִתְלוּ  ,הָּ  הָּ

13.    Then said Esther: 'If it please the king, let it be granted to the Jews 

that are in Shushan to do to-morrow also according unto this day's decree, 

and let Haman's ten sons be hanged upon the gallows.' 

לֶךְ  וַיּאֹמֶר  14.    וֹת הַמֶּ ש  ן לְהֵעָּ תֵן ,כֵּ נָּּ ת וַתִּ ן דָּּ ָּ וּש  ש  רֶת וְאֵת בְּ נֵי עֲש ֶ ן-בְּ מָּ לוּ  ,הָּ  תָּּ

14.    And the king commanded it so to be done and a decree was given out 

in Shushan and they hanged Haman's ten sons. 

הֲלוּ   15.    קָּּ הוּדִים) היהודיים (וַיִּ ר הַיְּ ֶ ן-אֲש  ָּ וּש  ש  ם ,בְּ יוֹם גַּ ה בְּ עָּ ר אַרְבָּּ ש ָּ ר לְחדֶֹש   עָּ הַרְגוּ  ,אֲדָּ  וַיַּ

ן ָּ וּש  לשֹ   ,בְש  ְ ה אִיש   מֵאוֹת ש  זָּּ לְחוּ  לאֹ--וּבַבִּ ָּ ם-אֶת ,ש  דָּ  יָּ

15.    And the Jews that were in Shushan gathered themselves together on 

the fourteenth day also of the month Adar, and slew three hundred men in 

Shushan but on the spoil they laid not their hand. 

ר  16.    אָּ ְ ר הוּדִיםהַיְּ  וּש  ֶ מְדִינוֹת אֲש  לֶךְ  בִּ מדֹ נִקְהֲלוּ  הַמֶּ ם-עַל וְעָּ ָּ  ,מֵאיְֹבֵיהֶם וְנוֹחַ  ,נַפְש 

רוֹג נְֹאֵיהֶם וְהָּ ש  ה ,בְּ ָּ בְעִים חֲמִש ּ ִ לֶף וְש  ה אָּ זָּּ לְחוּ  לאֹ--וּבַבִּ ָּ ם-אֶת ,ש  דָּ  יָּ

16.    And the other Jews that were in the king's provinces gathered 

themselves together, and stood for their lives, and had rest from their 

enemies, and slew of them that hated them seventy and five thousand--but 

on the spoil they laid not their hand-- 

יוֹם  17.    ה-בְּ ָּ לוֹש  ְ ר ש  ש ָּ ר לְחדֶֹש   ,עָּ עָּ  ,וְנוֹחַ  אֲדָּ אַרְבָּּ ר הבְּ ש ָּ הֹ ,בּוֹ  עָּ ש  ה יוֹם ,אתֹוֹ  וְעָּ תֶּ ְ  מִש 

ה מְחָּ  וְש ִ

17.    on the thirteenth day of the month Adar, and on the fourteenth day of 

the same they rested, and made it a day of feasting and gladness. 

הוּדִים) והיהודיים  18.    ר וְהַיְּ ֶ ן-אֲש  ָּ וּש  ש  ה נִקְהֲלוּ  ,בְּ ָּ לוֹש  ְ ש  ר בִּ ש ָּ ה ,בּוֹ  עָּ עָּ ר וּבְאַרְבָּּ ש ָּ  בּוֹ  ,עָּ

ה ,וְנוֹחַ  ָּ חֲמִש ּ ר בַּ ש ָּ הֹ ,בּוֹ  עָּ ש  ה יוֹם ,אתֹוֹ  וְעָּ תֶּ ְ ה מִש  מְחָּ  וְש ִ

18.    But the Jews that were in Shushan assembled together on the 

thirteenth day thereof, and on the fourteenth thereof and on the fifteenth 

day of the same they rested, and made it a day of feasting and gladness. 



ן-עַל  19.    הוּדִים כֵּ זִים) הפרוזים( הַיְּ רָּ בִים ,הַפְּ ְ רֵי הַיּשֹ  עָּ זוֹת בְּ רָּ ים--הַפְּ ה יוֹם אֵת עשֹ ִ עָּ  אַרְבָּּ

ר ש ָּ ר לְחדֶֹש   עָּ ה ,אֲדָּ מְחָּ ה ש ִ תֶּ ְ לחַֹ  טוֹב וְיוֹם וּמִש  ְ נוֹת וּמִש   לְרֵעֵהוּ  אִיש   ,מָּ

19.    Therefore do the Jews of the villages, that dwell in the unwalled 

towns, make the fourteenth day of the month Adar a day of gladness and 

feasting, and a good day, and of sending portions one to another. 

כְתֹּב 20.    כַי וַיִּ רְדֳּּ רִים-אֶת ,מָּ בָּ ה הַדְּ אֵלֶּ לַח הָּ ְ ש  רִים וַיִּ ל-אֶל סְפָּ הוּדִים-כָּּ ר ,הַיְּ ֶ ל אֲש  כָּ -בְּ

לֶךְ  מְדִינוֹת וֵרוֹש   הַמֶּ ְ רוֹבִים--אֲחַש  רְחוֹקִים ,הַקְּ  וְהָּ

20.    And Mordecai wrote these things, and sent letters unto all the Jews 

that were in all the provinces of the king Ahasuerus, both nigh and far, 

ים לִהְיוֹת--עֲלֵיהֶם ,לְקַיֵּם  21.    ה יוֹם אֵת עשֹ ִ עָּ ר אַרְבָּּ ש ָּ ר לְחדֶֹש   עָּ ה-יוֹם וְאֵת ,אֲדָּ ָּ  חֲמִש ּ

ר ש ָּ ל  :בּוֹ  עָּ כָּ ה-בְּ נָּ ָּ ה ,ש  נָּ ָּ  וְש 

21.    to enjoin them that they should keep the fourteenth day of the month 

Adar, and the fifteenth day of the same, yearly, 

מִים  22.    יָּּ ר ,כַּ ֶ חוּ -אֲש  הֶם נָּ הוּדִים בָּ ר וְהַחדֶֹש   ,מֵאיְֹבֵיהֶם הַיְּ ֶ ךְ  אֲש  הֶם נֶהְפַּ גוֹן לָּ  מִיָּּ

ה מְחָּ וֹת וֹבט לְיוֹם וּמֵאֵבֶל ,לְש ִ ם לַעֲש  ה יְמֵי ,אוֹתָּ תֶּ ְ ה מִש  מְחָּ לחַֹ  ,וְש ִ ְ נוֹת וּמִש   ,לְרֵעֵהוּ  אִיש   מָּ

נוֹת אֶבְינִֹים וּמַתָּּ  לָּ

22.    the days wherein the Jews had rest from their enemies, and the 

month which was turned unto them from sorrow to gladness, and from 

mourning into a good day that they should make them days of feasting and 

gladness, and of sending portions one to another, and gifts to the poor. 

ל  23.    הוּדִים ,וְקִבֵּ ר אֵת ,הַיְּ ֶ וֹת ,הֵחֵלּוּ -אֲש  ר וְאֵת לַעֲש  ֶ תַב-אֲש  כַי כָּּ רְדֳּּ  אֲלֵיהֶם ,מָּ

23.    And the Jews took upon them to do as they had begun, and as 

Mordecai had written unto them 

י  24.    ן כִּ מָּ ן הָּ א-בֶּ תָּ דָּ גִי הַמְּ אֲגָּ ל צרֵֹר ,הָּ הוּדִים-כָּּ ב--הַיְּ ַ ש  הוּדִים-עַל חָּ ם ,הַיְּ דָּ ל לְאַבְּ  וְהִפִּ

ל הוּא פּוּר ם ,הַגּוֹרָּ ם לְהֻמָּּ דָּ  וּלְאַבְּ

24.    because Haman the son of Hammedatha, the Agagite, the enemy of all 

the Jews, had devised against the Jews to destroy them, and had cast pur, 

that is, the lot, to discomfit them, and to destroy them 

הּ   25.    לֶךְ  לִפְנֵי ,וּבְבאָֹּ מַר ,הַמֶּ פֶר-עִם אָּ וּב ,הַסֵּ ש  בְתּוֹ  יָּ ַ ה מַחֲש  עָּ רָּ ר הָּ ֶ ב-אֲש  ַ ש  -עַל חָּ

הוּדִים וֹ -עַל הַיְּ לוּ  ראֹש  יו-וְאֶת אתֹוֹ  וְתָּ נָּ עֵץ-עַל ,בָּּ  הָּ

25.    but when she came before the king, he commanded by letters that his 

wicked device, which he had devised against the Jews, should return upon 

his own head and that he and his sons should be hanged on the gallows. 

ן-עַל  26.    רְאוּ  כֵּ מִים קָּ ה לַיָּּ אֵלֶּ ם-עַל ,פוּרִים הָּ ֵ ן-עַל--הַפּוּר ש  ל-עַל ,כֵּ בְרֵי-כָּּ רֶת דִּ אִגֶּ  הָּ

ה הַזּאֹת אוּ -וּמָּ ה-עַל רָּ כָּ ה ,כָּּ יעַ  וּמָּ  אֲלֵיהֶם הִגִּ



26.    Wherefore they called these days Purim, after the name of pur. 

Therefore because of all the words of this letter, and of that which they had 

seen concerning this matter, and that which had come unto them, 

מוּ   27.    לוּ ) וקבל ( קִיְּ הוּדִים וְקִבְּ ם-וְעַל לֵיהֶםעֲ  הַיְּ ל וְעַל זַרְעָּ לְוִים-כָּּ  וְלאֹ ,עֲלֵיהֶם הַנִּ

ים לִהְיוֹת--יַעֲבוֹר נֵי אֵת עשֹ ִ ְ מִים ש  ה הַיָּּ אֵלֶּ ם ,הָּ בָּ כְתָּ ם כִּ ל  :וְכִזְמַנָּּ כָּ ה-בְּ נָּ ָּ ה ,ש  נָּ ָּ  וְש 

27.    the Jews ordained, and took upon them, and upon their seed, and 

upon all such as joined themselves unto them, so as it should not fail, that 

they would keep these two days according to the writing thereof, and 

according to the appointed time thereof, every year 

מִים  28.    ה וְהַיָּּ אֵלֶּ רִים הָּ ים נִזְכָּּ ל וְנַעֲש ִ כָּ דוֹר דּוֹר-בְּ ה ,וָּ חָּ פָּּ ְ ה מִש  חָּ פָּּ ְ ה ,וּמִש  ה מְדִינָּ  ,וּמְדִינָּ

עִיר וְעִיר ה הַפּוּרִים וִימֵי וָּ אֵלֶּ הוּדִים מִתּוֹךְ  יַעַבְרוּ  לאֹ ,הָּ ם ,הַיְּ סוּף-לאֹ ,וְזִכְרָּ ם יָּ רְעָּ  מִזַּ

28.    and that these days should be remembered and kept throughout every 

generation, every family, every province, and every city and that these days 

of Purim should not fail from among the Jews, nor the memorial of them 

perish from their seed. 

כְתֹּב  29.    ר וַתִּ ה אֶסְתֵּ לְכָּּ כַי ,אֲבִיחַיִל-בַת הַמַּ רְדֳּּ הוּדִי וּמָּ ל-אֶת--הַיְּ  אֵת ,םלְקַיֵּ   :תֹּקֶף-כָּּ

רֶת רִים אִגֶּ נִית--הַזּאֹת הַפֻּ ֵ  הַש ּ

29.    Then Esther the queen, the daughter of Abihail, and Mordecai the 

Jew, wrote down all the acts of power, to confirm this second letter of 

Purim. 

לַח 30.    ְ ש  רִים וַיִּ ל-אֶל סְפָּ הוּדִים-כָּּ בַע-אֶל ,הַיְּ ֶ רִים ש  ה וְעֶש ְ ה וּמֵאָּ  ,מַלְכוּת--מְדִינָּ

וֵרוֹש   ְ בְרֵי  :אֲחַש  לוֹם דִּ ָּ  וֶאֱמֶת ,ש 

30.    And he sent letters unto all the Jews, to the hundred twenty and 

seven provinces of the kingdom of Ahasuerus, with words of peace and 

truth, 

רִים יְמֵי-תאֶ  לְקַיֵּם  31.    ה הַפֻּ אֵלֶּ יהֶם הָּ זְמַנֵּ ר ,בִּ ֶ אֲש  ם כַּ כַי עֲלֵיהֶם קִיַּ רְדֳּּ הוּדִי מָּ ר הַיְּ  וְאֶסְתֵּ

ה לְכָּּ ר ,הַמַּ ֶ מוּ  וְכַאֲש  ם-עַל קִיְּ ָּ ם-וְעַל ,נַפְש  בְרֵי  :זַרְעָּ ם ,הַצּוֹמוֹת דִּ תָּ  וְזַעֲקָּ

31.    to confirm these days of Purim in their appointed times, according as 

Mordecai the Jew and Esther the queen had enjoined them, and as they had 

ordained for themselves and for their seed, the matters of the fastings and 

their cry. 

ר וּמַאֲמַר  32.    בְרֵי ,קִיַּם--אֶסְתֵּ רִים דִּ ה הַפֻּ אֵלֶּ ב הָּ פֶר ,וְנִכְתָּּ סֵּ  בַּ

32.    And the commandment of Esther confirmed these matters of Purim 

and it was written in the book. 

  



 Chapter 10פרק 

ם 1.    ש ֶ לֶךְ  וַיָּּ וֵרשֹ  ) אחשרש (הַמֶּ ְ רֶץ-עַל מַס אֲחַש  אָּ י ,הָּ ם וְאִיֵּ  הַיָּּ

1.    And the king Ahasuerus laid a tribute upon the land, and upon the 

isles of the sea. 

ל 2.    ה-וְכָּ קְפּוֹ  מַעֲש ֵ תוֹ  ,תָּ ת ,וּגְבוּרָּ ַ ש  רָּ ת וּפָּ דֻלַּ כַי גְּ רְדֳּּ ר ,מָּ ֶ לוֹ  אֲש  דְּ לֶךְ  גִּ  הֵם-הֲלוֹא--הַמֶּ

תוּבִים בְרֵי סֵפֶר-עַל ,כְּ מִים דִּ דַי ,לְמַלְכֵי ,הַיָּּ ס מָּ רָּ  וּפָּ

2.    And all the acts of his power and of his might, and the full account of 

the greatness of Mordecai, how the king advanced him, are they not written 

in the book of the chronicles of the kings of Media and Persia? 

All together then repeated by the reader  

י 3.  כַי כִּ רְדֳּּ הוּדִי מָּ נֶה ,הַיְּ ְ לֶךְ  מִש  וֵרוֹש   לַמֶּ ְ דוֹל ,אֲחַש  הוּדִים וְגָּ צוּי ,לַיְּ יו לְרבֹ וְרָּ  דּרֵֹש  --אֶחָּ

לוֹם וְדבֵֹר ,לְעַמּוֹ  טוֹב ָּ ל ש   .זַרְעוֹ -לְכָּ

-> ki maredochay hayehudi, mishneh lammelech achashverosh, vegadol layehudim, 

veratzuy lerov echav--doresh tov le'ammo, vedover shalom lechal-zar'o 

3.    For Mordecai the Jew was next unto king Ahasuerus, and great among 

the Jews, and accepted of the multitude of his brethren seeking the good of 

his people and speaking peace to all his seed. 

 

 

=== End === 

 


